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გიორგი კრავეიშვილი 
ხათუნა დამჩიძე

ფერეიდნელ ქართველთა მუსიკალურ-ქორეოგრაფიული 
ფოლკლორული ტრადიციები

საკვანძო სიტყვები: მრავალხმიანობა, საკრავები, ქართული ენა, ფერეიდანი, ცეკვა, 
ფოლკლორული ნიმუში, სართულებიანი ფერხული, „ჰალალაი“, „ჩოფი“, „ჩუბ-ბაზობა“, 

შუშპარი, „ბახტი“, „თამაში“, „ცხენკაცობა“, „აქლემკაცობა“.

ნაშ რო მი „ფერეიდნელ ქარ თ ველ თა მუ სი კა ლურ - ქო რე ოგ რა ფი უ ლი ფოლ კ ლო-
რუ ლი ტრა დი ცი ე ბი“ ასა ხავს „შოთა რუს თა ვე ლის სა ქარ თ ვე ლოს ეროვ ნუ ლი სა-
მეც ნი ე რო ფონ დის“ მხარ და ჭე რით (FR-21-11362), 2024 წლის 2-23 აგ ვის ტოს ირან ში 
მოწყო ბი ლი ექ ს პე დი ცი ის შე დე გებს. კვლე ვა ეხე ბა ის ტო რი უ ლი პე რი პე ტი ე ბის 
შე დე გად აღ მო სავ ლეთ სა ქარ თ ვე ლო დან ირან ში, კონ კ რე ტუ ლად, ფე რე ი დან ში გა-
და სახ ლე ბულ თა მუ სი კა ლურ და ქო რე ოგ რა ფი ულ ფოლ კ ლო რულ შე მოქ მე დე ბას. 
ექ ს პე დი ცი ის მი ზანს წარ მო ად გენ და იმ კულ ტუ რუ ლი მემ კ ვიდ რე ო ბის გა მოვ ლე ნა, 
ფიქ სა ცია და შეს წავ ლა სა ქარ თ ვე ლოს ის ტო რი ულ ნა წილ ში არ სე ბულ ხალ ხურ 
შე მოქ მე დე ბას თან მი მარ თე ბით, რაც დრო თა გან მავ ლო ბა ში ფე რე იდ ნელ თა ფოლ კ-
ლო რულ მა ტრა დი ცი ებ მა შე მო ი ნა ხა. ექ ს პე დი ცი ა ში მო ნა წი ლე ობ დ ნენ - პრო ექ ტის 
ხელ მ ძღ ვა ნე ლი ხე ლოვ ნე ბათ მ ცოდ ნე ო ბის დოქ ტო რი, ეთ ნო მუ სი კო ლო გი გი ორ გი 
კრა ვე იშ ვი ლი, ხე ლოვ ნე ბათ მ ცოდ ნე ო ბის დოქ ტო რი, ქო რე ო ლო გი ხა თუ ნა დამ ჩი ძე 
და ფო ტო/ ვი დეო გა და ღე ბის უზ რუნ ველ ყო ფის მე ნე ჯე რი თა მაზ კრა ვე იშ ვი ლი.
აუდიო და ვიდეო მასალა უახლოეს მომავალში აიტვირთება საიტზე  
www.heiamo.com

მუსიკალური ნაწილი - გიორგი კრავეიშვილი

ფე რე ი და ნი - ქარ თ ვე ლე ბით და სახ ლე ბუ ლი კუთხე ირა ნის ის ლა მურ რეს პუბ-
ლი კა ში. ფე რე ი და ნი - სა ქარ თ ვე ლოს დი დი ტკი ვი ლი, რო მე ლიც იწყე ბა შაჰ-აბას 
პირ ვე ლის ლაშ ქ რო ბი დან, 1616 წლი დან. ცნო ბი ლი ა, რომ ქარ თ ვე ლე ბი ასე ვე გა-
და ა სახ ლეს მა ზან და რან ში, ხუ ზეს ტან ში, ხო რა სან ში, ში რაზ სა და სხვა გან, თუმ ცა 
ქარ თუ ლი ენა მხო ლოდ ფე რე იდ ნე ლებ მა შე ი ნარ ჩუ ნეს. 

დღეს ფე რე ი დან ში ქარ თუ ლად ლა პა რა კობს ქა ლა ქი მარ ტყო ფი (ირანულად 
ფე რე ი დუნ შაჰ რი) და მი სი სოფ ლე ბი: სი ბა ქი, ჯაყ ჯა ყი და ჩუღ რუ თი, ასე ვე, ქა ლა-
ქი თო რე ლი (ირანულად ბუ ინ - მი ან დაშ თი) და მი სი სოფ ლე ბი: ახ ჩა და დაშ კე სა ნი. 
სამ წუ ხა როდ, დღეს ქარ თუ ლი ენა მხო ლოდ ამ სოფ ლებ ში ცოცხ ლობს, მა შინ რო-
დე საც ერ თი სა უ კუ ნის წინ უფ რო მე ტი სო ფე ლი მეტყ ვე ლებ და მშობ ლი ურ ენა ზე.

ფე რე ი დან ში 2024 წლამ დე ქარ თ ვე ლი მუ სი კო ლო გე ბი სა და ქო რე ო ლო გე ბის მი-
ერ ექ ს პე დი ცია არ ჩა ტა რე ბუ ლა. ამი ტომ, ის მწი რი ინ ფორ მა ცი ა, რაც ფე რე იდ ნის 
მუ სი კა ზე გვქონ და ამოკ რე ფი ლი, იყო სხვა დას ხ ვა დარ გის მეც ნი ერ თა ჩა ნა წე რე ბი-
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დან და ფე რე ი დან ზე შექ მ ნი ლი არა მუ სი კა ლუ რი ლი ტე რა ტუ რი დან. ფე რე ი დან ში 
გავ რ ცე ლე ბუ ლი საკ რა ვე ბის შე სა ხებ ვი ცო დით ისევ ზო გა დი ლი ტე რა ტუ რი დან, 
მაგ რამ სა სიმ ღე რო ფოლ კ ლო რის მა ხა სი ა თებ ლებ ზე ელე მენ ტა რუ ლი წარ მოდ გე ნაც 
არ გვქონ და. ფე რე იდ ნულ მუ სი კა ლურ ფოლ კ ლორს პირ ვე ლად, ჯერ კი დევ 2012 და 
2018 წლებ ში, შე ვე ხე, რო დე საც გა ვე ცა ნი სხვა დას ხ ვა დარ გის მეც ნი ე რე ბის ჩა ნა წე-
რებს და სა ქარ თ ვე ლო ში მცხოვ რე ბი და სტუმ რად ჩა მო სუ ლი ფე რე იდ ნე ლე ბის გან 
ჩავ წე რე რამ დე ნი მე სიმ ღე რა. მაგ რამ ეს ზღვა ში წვე თი იყო და მხო ლოდ მცი რე 
წარ მოდ გე ნას ქმნი და. სა მა გი ე როდ, წლე ვან დელ მა ექ ს პე დი ცი ამ სა მი კვი რის გან-
მავ ლო ბა ში ფუნ და მენ ტუ რად შე ის წავ ლა რო გორც მუ სი კა ლუ რი, ისე ქო რე ოგ რა ფი-
უ ლი ფოლ კ ლო რი. ეს ორ მა გად აღ სა ნიშ ნა ვი ა, რად გან ფე რე იდ ნელ თა ქო რე ოგ რა-
ფი ა ზე წი ნას წა რი ინ ფორ მა ცია, ფაქ ტობ რი ვად, არც გვქონ და. 

მწი რი ინ ფორ მა ცი ის მი უ ხე და ვად, ვფიქ რობ დით, რომ ფე რე იდ ნუ ლი სიმ ღე რა 
ერ თხ მი ა ნი იყო. ამას, სა ქარ თ ვე ლო ში ჩა მო სულ ფე რე იდ ნელ თა ცნო ბე ბის გარ და, 
მა ფიქ რე ბი ნებ და ფე რე იდ ნის ზო გა დი ცხოვ რე ბაც. მათ მხო ლოდ ბო ლო ერ თი სა-
უ კუ ნის გან მავ ლო ბა ში გა ნა ახ ლეს სა ქარ თ ვე ლოს თან ურ თი ერ თო ბა. ფე რე იდ ნელ 
ქარ თ ვე ლებს ყო ველ დღი უ რი ურ თი ერ თო ბა უწევ დათ ირან ში მცხოვ რებ ბახ ტი ა-
რებ თან, ქურ თებ თან, თურ ქ -ა ზე რებ თან, რომ ლე ბიც მუ სულ მა ნო ბას მის დევ დ ნენ და 
დრო თა გან მავ ლო ბა ში თა ვა დაც გა მუს ლი მან დ ნენ. ამი ტომ, რე ლი გი უ რი ფაქ ტო რიც 
ძლი ე რი უნ და ყო ფი ლი ყო სიმ ღე რის გა ერ თხ მი ა ნე ბის სა კითხ ში. სამ წუ ხა როდ, ექ-
ს პე დი ცი ამ ეს ეჭ ვი სრუ ლი ად და ა დას ტუ რა.

ქართული წარწერა მარტყოფში ერთ-ერთ სახლზე - თამაზ კრავეიშვილის ფოტო 2024 წ.
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ფე რე იდ ნუ ლი პო ე ტუ რი ფოლ კ ლო რის სი ღა რი ბე სა სიმ ღე რო ტექ ს ტე ბის კონ-
ტა მი ნა ცი ის შემ თხ ვე ვე ბი თაც დას ტურ დე ბა.1 ერ თი და იგი ვე სტრო ფე ბი სრუ ლი ად 
გან ს ხ ვა ვე ბულ ჟან რებ ში გვხვდე ბა: ასე მა გა ლი თად, ცნო ბი ლი სა სიმ ღე რო ლექ სის 
- „გადიან, გა მო დი ან ყო ვე ბი - მე შენ შე გე ყორ ვე ბი, გა დი ან, გა მო დი ან ჩი ტე ბი - მე 
შენ შე გე ჭი დე ბი“ - ვა რი ან ტე ბი გა მო ყე ნე ბუ ლია რო გორც და სა ძი ნე ბელ „ნანაში“,2 
ისე კარაქის შედღვებისას3 და ა.შ. ტექ ს ტე ბის კონ ტა მი ნა ცია და ერ თი და იმა ვე 
ტექ ს ტის სხვა დას ხ ვა ჟან რ ში გა მო ყე ნე ბის ფაქ ტე ბი გვარ წ მუ ნებს, რომ ფე რე ი დან-
ში არა მარ ტო მუ სი კა, არა მედ ზე პირ სიტყ ვი ე რე ბა მძი მე მდგო მა რე ო ბა ში ა.

ფე  რე  ი  დან   ში გვხვდე  ბა მხო  ლოდ სო  ლო და ჯგუ  ფუ  რად შე  სას   რუ  ლე  ბე  ლი ერ  -
თხ   მი  ა  ნი სიმ   ღე  რე  ბი. სო  ლოა აკ   ვ   ნის ნა  ნა, და  ტი  რე  ბა, ძრო  ხის წვე  ლის ჰან   გე  ბი 
და სა  ბავ   შvო გათ   ვ   ლე  ბი. ამინ   დის მარ   თ   ვის, ლი  რი  კულ   -   სა  ხუ  მა  რო და სა  ა  ხალ   წ   ლო 
სიმ   ღე  რე  ბი კი ჯგუ  ფუ  რად სრულ   დე  ბა. მარ   ტყოფ   ში გავ   რ   ცე  ლე  ბუ  ლი ზო  გი  ერ   თი 
სიმ   ღე  რა („ალათასა ბა  ლა  თა  სა“, „გადიან-გამოდიან ყორ   ნე  ბი“, „ჩიტო, ჩი  ტო, 
ჩიტ   კან   კა  ლავ“) თო  რე  ლის რა  ი  ონ   ში ვერ და  ვა  ფიქ   სი  რეთ, თუმ   ცა, სა  ერ   თო სუ  რა  თი 
ორი  ვე რა  ი  ონ   ში ხმი  ე  რი და საკ   რა  ვი  ე  რი მუ  სი  კის კუთხით - ერ   თ   ნა  ი  რი  ა.

ყა ნის თოხ ნი სას, თიბ ვი სას და მკი სას სპარ სუ ლი ლი რი კუ ლი სიმ ღე რე ბი სრულ-
დე ბო და და იკ ვ რე ბო და სტირ - ნა ღა რა. ეჭვს იწ ვევს ფაქ ტი, რომ სა უ კუ ნით ად რე, 
რო დე საც სპარ სუ ლი ენა ჯერ კი დევ კარ გად არ იცოდ ნენ, ფე რე იდ ნე ლე ბი, ქარ თუ-
ლის მა გივ რად, სიმ ღე რებს სპარ სუ ლად მღე როდ ნენ. მაგ რამ, ჩვენ მა ექ ს პე დი ცი ამ 
ქარ თუ ლი ნი მუ ში ვე ღარ და ა ფიქ სი რა. სა მა გი ე როდ, თო ჯი ნას გა ამ ზა დებ დ ნენ და 
ქარ თუ ლად მღე როდ ნენ მა შინ, რო ცა ღმერთს გვალ ვი ან ამინ დ ში მო სავ ლის გა და-
სარ ჩე ნად წვი მას სთხოვ დ ნენ.

ქორ წილ შიც სპარ სუ ლი სიმ ღე რე ბი სრულ დე ბო და, თუმ ცა იყო ერ თი ქარ თუ ლე-
ნო ვა ნი სიმ ღე რა „ალალაი, ადექ, და ჯექ“, რო მელ საც პა ტარ ძალს აცეკ ვებ დ ნენ 
და ამ ღე რებ დ ნენ. სხვა და ნარ ჩე ნი სიმ ღე რე ბი, იქ ნე ბო და ეს ნე ფის და პა ტარ ძ ლის 
გა მოყ ვა ნი სას, სახ ლ ში შეყ ვა ნი სას თუ სხვა დროს - სპარ სუ ლი იყო...

ახა ლი წლის წი ნა ოთხ შა ბათს ბი ჭე ბი და ან თებ დ ნენ ცეცხლს, გა დახ ტე ბოდ ნენ 
და დეკ ლა მა ცი ით მღე როდ ნენ „ჩარშამბაე სუ ლი, დე დაჲ ლუკ მა პუ რი“. სა ა ხალ წ-
ლოდ კი მარ ტყო ფის რა ი ონ ში ბი ჭე ბი სახ ლის ჭე რი დან ჩა მო კი დებ დ ნენ კა ლა თას 
და მღე როდ ნენ „ალათასა ბა ლა თა სა“. ვფიქ რობ, რომ ეს სიმ ღე რა სა ქარ თ ვე ლო-
დან უნ და ყო ფი ლი ყო გავ რ ცე ლე ბუ ლი, რად გან: 1) სიტყ ვი ე რი ტექ ს ტი ფე რე იდ ნუ-
ლი სა მეტყ ვე ლო დი ა ლექ ტის ნიშ ნებს არ შე ი ცავს; 2) სიმ ღე რა გავ რ ცე ლე ბუ ლია 
უმ თავ რე სად ქა ლაქ მარ ტყოფ ში, სა დაც 1940-1960-იან წლებ ში ჩა დი ოდ ნენ კი ნო რე-
ჟი სო რე ბი ირაკ ლი კან დე ლა კი და გუ რამ პა ტა რა ი ა, სპარ სო ლო გე ბი ზუ რაბ შა რა-
შე ნი ძე, მა გა ლი თო დუ ა, ნო დარ კოჭ ლაშ ვი ლი და სხვე ბი, რომ ლებ საც ქარ თუ ლი 
სიმ ღე რე ბის ფირ ფი ტე ბი ჩაჰ ქონ დათ. თო რელ სა და მის სოფ ლებ ში კი ამ დროს 
მდი ნა რის პი რას გა დი ოდ ნენ ახალ გაზ რ დე ბი და სპარ სუ ლად მღე როდ ნენ - ყვე ლა-
ფე რი ცუ დი 13 რიცხ ვ მა წა ი ღოს (ქვას უკან გა და აგ დებ დ ნენ) და კარ გი 14 რიცხ ვ მა 

1 შარაშენიძე ზ., ახალი მასალები ფერეიდნელი ქართველების შესახებ, 1969, გვ. 50.
2 ცაგარეიშვილი თ., ფერეიდნელები საქართველოში, 1981, გვ. 24.
3 იქვე, გვ. 16.
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მოგ ვი ტა ნო სო (ქვას წინ გად მო აგ დებ დ ნენ). ახალ წელს ზე ი მობ დ ნენ ნოვ რუ ზო ბის 
დროს - აპ რი ლის თვე ში.

მიც ვა ლე ბულს ერთ დღე ში მო ლე ბის თან ხ ლე ბით კრძა ლა ვენ, თუმ ცა, ჭი რი-
სუფ ლე ბი ქარ თუ ლად დას ტი რი ან. გაგ ვაკ ვირ ვა იმ ფაქ ტ მა, რომ ქა ლებ თან ერ თად, 
არ სე ბობ და კა ცე ბის და ტი რე ბაც. კა ცე ბი სიტყ ვით ტი როდ ნენ მა შინ, რო დე საც 
გან სა კუთ რე ბით მწა რედ გა ნიც დიდ ნენ ახ ლო ბე ლი ადა მი ა ნის და კარ გ ვას.

აკ ვ ნის ნა ნას დღეს, უმე ტე სად, სპარ სუ ლად მღე რი ან, ქარ თუ ლე ნო ვა ნი ვა რი ან-
ტე ბის გა მოვ ლე ნა მხო ლოდ მრა ვალ გ ზის ჩა კითხ ვის შემ დეგ გახ და შე საძ ლე ბე ლი. 
იმავ დ რო უ ლად, უნ და ვთქვათ ის, რომ ოჯახ ში პა ტა რა ბავ შ ვებ თა ნაც ქარ თუ ლად 
სა უბ რო ბენ. სპარ სუ ლად კი, მხო ლოდ ტე ლე ფონ ზე ლა პა რა კო ბენ. სა სი ხა რუ ლოა 
ისიც, რომ ქარ თუ ლი კერ ძო სკო ლის დახ მა რე ბით, რო მე ლიც ყო ლამ რე ზა ხუ ციშ-
ვი ლის და არ სე ბუ ლია და დღემ დე ის ხელ მ ძღ ვა ნე ლობს, ქარ თუ ლი წე რა- კითხ ვა 
თით ქ მის ყვე ლა ბავ შ ვ მა და ახალ გაზ რ დამ იცის.

ოთხი სა უ კუ ნეა რაც ქარ თ ვე ლი, ქურ თი, ბახ ტი ა რი და სპარ სე ლი ერ თ მა ნე თის 
მე ზო ბელ სოფ ლებ ში ცხოვ რო ბენ. ერ თი სა უ კუ ნის წინ მრავ ლად იყო სომ ხუ რი 
სოფ ლე ბიც, თუმ ცა სომ ხე ბის უდი დე სი უმ რავ ლე სო ბა ის პა ჰან ში წა ვი და საცხოვ-
რებ ლად. ამ გა რე მო ე ბის მი უ ხე და ვად, ფე რე იდ ნე ლი ქარ თ ვე ლე ბის სიმ ღე რამ შე ი-
ნარ ჩუ ნა ქარ თუ ლი მე ლო დი კაც და ფა რუ ლი მრა ვალ ხ მი ა ნო ბის ნიშ ნე ბიც. თუმ ცა, 
უნ და აღ ვ ნიშ ნოთ, რომ ფე რე იდ ნე ლე ბი ზოგ ჯერ ცხვირ ში მღე რი ან, რის გა მოც 
არა მუ სი კო სის თ ვის მა თი სიმ ღე რის მე ლო დი ე ბი ქარ თუ ლად ვერ აღიქ მე ბა. ფა რუ ლი 
მრა ვალ ხ მი ა ნო ბა ვლინ დე ბა რო გორც კი ლოს და ბა ლი მეშ ვი დე სა ფე ხუ რის გაჟ ღე-
რე ბით, ისე კუპ ლე ტე ბის და საწყის ში კვინ ტუ რი და სექ ს ტუ რი ნახ ტო მუ რი სვლე-
ბით. ორი ვე შემ თხ ვე ვა ში იქ  მნე ბა შთა ბეჭ დი ლე ბა, რომ თით ქოს ორი ხმა ჟღერს, 
ოღონდ მო ნაც ვ ლე ო ბით. ფე რე იდ ნულ სიმ ღე რებ ში ფა რუ ლი მრა ვალ ხ მი ა ნო ბა ძი-
რი თა დად მეშ ვი დე სა ფე ხუ რის აქ ცენ ტი რე ბით ხდე ბა და თანაც - არა მარ ტო ქარ-
თუ ლე ნო ვან, არა მედ სპარ სუ ლე ნო ვან სიმ ღე რებ შიც.

საკ რა ვებ ზე დამ კ ვ რე ლე ბად, მეტ წი ლად, ფე რე იდ ნე ლი ქურ თე ბი და სომ ხე ბი 
გვევ ლი ნე ბი ან, ქარ თ ვე ლე ბი ნაკ ლე ბად არი ან ამით და კა ვე ბუ ლი. ყვე ლა ზე ად რე უ-
ლი ცნო ბე ბი 1920-იან წლებს მი ე კუთ ნე ბა. იმ დროს გავ რ ცე ლე ბუ ლი იყო სტირ - ნა-
ღა რა,4 საზი (ჩუნგური),5 თარი,6 დაირა და ჭიანური.7 ჭი ა ნურ ში ქა მან ჩა უნ და იგუ-
ლის ხ მე ბო დეს. დო ლი და სან თუ რი კი ფე რე იდ ნელ თა ყო ფის თ ვის ახა ლი საკ რა ვი ა. 
სტვირს ზოგ ჯერ ფე რე იდ ნე ლე ბი „ისტირს“, დოლს კი, „დოჰოლს“ უწო დე ბენ. 
ჩვე ნი სა ექ ს პე დი ციო მა სა ლი დან კი ირ კ ვე ვა, რომ ქარ თ ვე ლე ბი უფ რო სტირ - ნა ღა-
რა ზე და ჩა სა ბერ ნე ი ზე უკ რავ დ ნენ, სხვა საკ რა ვებ ზე დამ კ ვ რე ლე ბი დან მხო ლოდ 
თი თო -ო რო ლა იყო ქარ თ ვე ლი, რომ ლე ბიც უკ ვე გარ დაც ვ ლი ლე ბი არი ან. საკ რა ვე-
ბი სად მი ქარ თ ვე ლე ბის გულ გ რი ლი და მო კი დე ბუ ლე ბა მა თი ცხოვ რე ბის წე სით უნ და 
აიხ ს ნას, რად გან ფე რე იდ ნე ლე ბის გად მო ცე მით, დამ კ ვ რე ლო ბა ქარ თ ვე ლებ ში გარ-

4 ბუთლიაშვილი ვ., ქორწინება ფერეიდანში, 1923, ციტირებულია წიგნიდან ბაკურაძე ლ., ბერიძე 
მ. და სხვ. ფერეიდნული ქრონიკები, 2020, გვ. 250. 
5 იქვე.
6 ჭელიძე ა., ფერეიდნელი ქართველები, 2011, გვ. 155.
7 იქვე.
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თო ბად აღიქ მე ო და და სირ ცხ ვი ლად მი აჩ ნ დათ რე ლი გი უ რი ფაქ ტო რი დან გა მომ დი-
ნა რე - მას არ უნ და ემ ხი ა რუ ლა, მხო ლოდ უნ და ეგ ლო ვა. ფე რე ი დან ში ქურ თე ბი 
და ბახ ტი ა რე ბი ბევ რ ნი იყ ვ ნენ, ქარ თ ვე ლე ბი კი ცო ტა ნი. ბახ ტი ა რებს და ქურ თებს 
კი ვერ უკ რ ძა ლავ დ ნენ, რად გან ბევ რ ნი იყ ვ ნენ და მა თი ეში ნო დათ. რად გან ნეი 
მწუ ხა რე ბის გა მომ ხატ ვე ლი საკ რა ვი იყო, მას ზე დაკ ვ რას არ ზღუ დავ დ ნენ. სტირ -
- ნა ღა რა კი სი ხა რულ თან ასო ცირ დე ბო და. სა ბო ლო ოდ ნე ი ცა და სტირ - ნა ღა რაც 
ჩვე ნე ბუ რებ მა ბახ ტი ა რე ბი სა და ქურ თე ბის გან ის წავ ლეს.

აქე დან გა მომ დი ნა რე, ფიქ სი რე ბუ ლი გვაქვს ნე ი ზე მხო ლოდ სა მი დამ კ ვ რე ლი, 
ხო ლო სტირ - ნა ღა რის ერ თი ან სამ ბ ლი. აღ სა ნიშ ნა ვი ა, რომ სტირს და ნე ის წინ 
აქვთ ხუ თი ნახ ვ რე ტი, ხო ლო უკან - ერ თი. ნა ღა რა ორი ჯო ხით იკ ვ რე ბა. ზე ვი დან 

ნეიზე (სალამურის ნაირსახეობა) შემსრულებელი.

ნეები (სალამურები).
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და სარ ტყ მე ლი ჯო ხი დი დია და მოღ უნუ ლი, ქვე ვი დან ამო სარ ტყ მე ლი ჯო ხი კი, 
მოკ ლე და სწო რი. ქარ თუ ლი ტი პის მე ლო დი კა კი, გვხვდე ბა ნე ი სა და ჰან ბუ ლე ზე.

ცალ კე უნ და ვახ სე ნოთ გუ დას ტ ვი რი ჰან ბუ ლე/ ჰამ ბუ ლე, რო მე ლიც ფე რე იდ-
ნელ თა გად მო ცე მით, ირა ნის კას პი ის პი რეთ ში ყო ფი ლა გავ რ ცე ლე ბუ ლი და ფე რე-
ი დან ში ახ ლა იკი დებს ფეხს. არ არის გა მო რიცხუ ლი, იმ არე ალ შიც ქარ თ ვე ლე ბი 
ცხოვ რობ დ ნენ, რად გან ეს გუ დას ტ ვი რი აღ ნა გო ბით ძა ლი ან ჰგავს ქარ თულს, იმ 
გან ს ხ ვა ვე ბით, რომ ორი ვე სა ლა მურ ზე ამოჭ რი ლი აქვს 5-5 თვა ლი.

ფე რე იდ ნე ლე ბის მუ სი კა ლუ რი შე მოქ მე დე ბა კა ხუ რის გან, სამ წუ ხა როდ, ძა ლი-
ან და შო რე ბუ ლი ა, სა მა გი ე როდ, უახ ლოვ დე ბა ჰე რულს. ჰე რე თი სა ქარ თ ვე ლოს 
ის ტო რი უ ლი კუთხე ა, რო მე ლიც შაჰ-აბა სის დრო ი დან XVII-XVIII საუკუნეებში 
სპარ სეთ სა და მის და მი და მორ ჩი ლე ბულ ელი სუს სა სულ თ ნოს ეკუთ ნო და, XIX 
საუკუნეში კი, უმე ტეს წი ლად, და ღეს ტ ნის ოკ რუგ ში შე დი ო და. ის დრო გა მოშ ვე ბით 
უბ რუნ დე ბო და დე და სამ შობ ლოს, მაგ რამ 1921 წელს აზერ ბა ი ჯანს გა და ე ცა. ფე რე-
იდ ნუ ლი მუ სი კა ლუ რი შე მოქ მე დე ბა კი უახ ლოვ დე ბა ჰე რულს რო გორც ვო კა ლუ რი 
ერ თხ მი ა ნო ბით და ტრა დი ცი უ ლი სიმ ღე რე ბის სიმ წი რით, მათ შო რის სა ბავ შ ვო რე-
პერ ტუ ა რის სი ჭარ ბით, ისე აღ მო სავ ლუ რი ტი პის საკ რა ვე ბის სიმ რავ ლით. ქა მან ჩა 
და თა რი, მარ თა ლია, არ გვხვდე ბა ჰე რეთ ში, თუმ ცა სტირ - ნა ღა რა წლე ბის წინ 
ძა ლი ან გავ რ ცე ლე ბუ ლი იყო და ზოგ სო ფელ ში ჩა სა ბერ ბა ლა ბან ზე დამ კ ვ რე ლე-
ბიც გვყავ და. თუ ჰე რეთ ში, უკ რავ და ორი სტვი რი და ორი ნა ღა რა, ფე რე ი დან ში 
მხო ლოდ თი თო- თი თო სტვირ - ნა ღა რა ა, რაც თე ო რი ულ დო ნე ზეც კი გა მო რიცხავს 
მრა ვალ ხ მი ა ნო ბას. ფე რე იდ ნის ქარ თ ვე ლებ ში სა ზი (ჩუნგური), თა რი, ქა მან ჩა ნაკ-
ლე ბად გა მო ი ყე ნე ბო და და მა თი ჩა წე რა ვერც მო ვა ხერ ხეთ. ამავ დ რო უ ლად, თუ კი 
ჰე რეთ ში ჩუნ გუ რის გან გან ს ხ ვა ვე ბით, სა ფან დუ რო და სა გარ მო ნო მუ სი კის სა ხით 
ქარ თუ ლი ტი პის მრა ვალ ხ მი ა ნო ბაც გვაქვს, ფე რე ი დან ში ესეც გამ ქ რა ლი ა, რად გან 
ტრა დი ცი ულ ფე რე იდ ნულ ყო ფა ში არც ფან დუ რია (მან ახ ლა ხანს მო ი კი და ფე ხი) 
და მით უმე ტეს, არც გარ მო ნი. თუმ ცა, ისიც უნ და ვთქვათ, რომ ჰე რეთ ში გარ-
მო ნი მე ო ცე სა უ კუ ნე შია შე სუ ლი, რად გან ძველ წყა რო ებ ში მი სი ხსე ნე ბა არა ა. 
ჰე რე თის მუ სი კა ლუ რი ფოლ კ ლო რის შე სა ხებ კი იხი ლეთ ჰე რე თის ქვე თა ვი ჩე მი 
მო ნოგ რა ფი ი დან.8 

რო გორც ექ ს პე დი ცი ის შე დე გებ მა გვიჩ ვე ნა, ფე რე ი დან ში გვხვდე ბა სპარ სუ ლი 
საკ რა ვე ბი და გავ რ ცე ლე ბუ ლია ქურ თუ ლი და სპარ სუ ლე ნო ვა ნი სიმ ღე რე ბი ქარ-
თუ ლი მე ლო დი კით. ქარ თუ ლე ნო ვა ნი სიმ ღე რე ბი კი, თუ ვა რი ან ტუ ლო ბას მხედ-
ვე ლო ბა ში არ მი ვი ღებთ, თით ზე ჩა მო სათ ვ ლე ლი ა. ფე რე იდ ნე ლე ბი გრძნო ბენ ამ 
დიდ და ნაკ ლისს და ცდი ლო ბენ სა ქარ თ ვე ლო დან ის წავ ლონ ცეკ ვე ბიც, საკ რა ვე ბიც 
(უმეტესად ფან დუ რი) და სიმ ღე რე ბიც, რომ კულ ტუ რუ ლად თა ვი სრულ ფა სო ვან 
ქარ თ ვე ლე ბად იგ რ ძ ნონ. ახალ გაზ რ და ფე რე იდ ნე ლე ბის აბ სო ლუ ტურ მა უმ რავ ლე-
სო ბამ იცის ქარ თუ ლი წე რა- კითხ ვა და ცდი ლობს იცხოვ როს ისე, რო გორც ჩვე უ-
ლებ რივ ქარ თ ველს შე ე ფე რე ბა. მით უმე ტეს, რომ მა თი პატ რი ო ტიზ მი ნამ დ ვი ლად 
სა ნი მუ შო ა.

8 კრავეიშვილი გ., საქართველოს მოწყვეტილი კუთხეების და XVII-XIX საუკუნეებში გადასახლებულ 
ქართველთა ხალხური მუსიკის შესწავლის პრობლემები, 2020, გვ. 99-123.
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ეს ხალ ხი იმ სა ხუ რებს, რომ სა ქარ თ ვე ლო ში იყ ვ ნენ სა თა ნა დოდ და ფა სე ბულ ნი, 
ჰქონ დეთ ამ ქვეყ ნის მო ქა ლა ქე ო ბა და სრულ ფა სოვ ნად მო ნა წი ლე ობ დ ნენ სა ქარ თ-
ვე ლოს გან ვი თა რე ბა ში. ამავ დ რო უ ლად, ფე რე ი დან ში კი დევ უფ რო მე ტად გა აღ ვი-
ვონ ქარ თუ ლი სუ ლი, შე ი ნარ ჩუ ნონ და პო პუ ლა რი ზე ბა გა უ წი ონ იმ სა სიმ ღე რო, 
სა ცეკ ვაო თუ ეთ ნოგ რა ფი ულ კულ ტუ რას, რო მე ლიც ბო ლო წლე ბამ დე შე მო ი ნა ხეს.

ქორეოგრაფიული ნაწილი - ხათუნა დამჩიძე

ექ ს პ ედი ცია ფე რე ი დან ში გან ხორ ცი ელ და ქა ლაქ ფე რე ი დუნ შაჰ რ ში, ქა ლაქ თო-
რელ ში და მათ გარ შე მო არ სე ბულ სოფ ლებ ში. ეთ ნო ფო რე ბი, რო მელ თაც შევ ხ ვ-
დით, სა უბ რო ბენ 400 წლის წი ნან დე ლი ქარ თუ ლით. მათ კარ გად ეს მით ერ თ მა ნე-
თის, ჩვე ნი ქარ თუ ლი კი, ნე ო ლო გიზ მე ბით სავ სე და გრა მა ტი კუ ლა დაც სა ხეც ვ ლი-
ლი, რიგ შემ თხ ვე ვა ში, მათ თ ვის გა უ გე ბა რი აღ მოჩ ნ და. ამა ში გა საკ ვი რი არა ფე რი ა, 
რად გან არ სე ბულ გა რე მო ში მა თი ენა და კონ სერ ვ და. თუმ ცა, დი დი გა სა ჭი რი არ 
გვად გა, რად გან „თარჯიმნობას“ შაჰ რამ ონი კა ძე, ომიდ (ამირან) გუ გუ ნა ნი და 
აბოლ ყა სიმ აჰ მა დი გვი წევ დ ნენ, რო მელ თაც გვი მას პინ ძ ლეს და ის ეთ ნო ფო რე ბი 
შეგ ვირ ჩი ეს, ჯერ კი დევ რომ შერ ჩე ნო დათ ის ტო რი უ ლი მეხ სი ე რე ბა. 

ფე რე იდ ნელ ქარ თ ველ თა ქო რე ოგ რა ფი ულ შე მოქ მე დე ბა ზე სა უბ რი სას, უპირ-
ვე ლეს ყოვ ლი სა, უნ და შე ვე ხოთ ცეკ ვას თან ში ნა არ სობ რი ვად და კავ ში რე ბულ აქ 
და ცულ პა რა ლე ლურ ტერ მი ნებს. ფე რე ი დან ში ცეკ ვას სულ ხან - სა ბას ლექ სი კონ-

განათლების მუზეუმი ისპაჰანში.
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სა და ჩვენს დი ა ლექ ტებ ში ჯერ კი დევ შე მორ ჩე ნილ ტერ მი ნებს - „შუშპარსა“9 
და „თამაშს“10 უწო დე ბენ. რიგ ად გი ლებ ში ამ ორ ტერ მინს დე ფი ნი ცი რე ბუ ლა დაც 
იყე ნე ბენ: „ცეკვაზე მარ ტყო ფე ლე ბი იტყ ვი ან ვშუშ პ რი, ჩვენ (დაშქესანში) ვეტყით 
- თა მა ში, ახ ჩა ში - შუშ პ რი და თო რელ - ბო ინ ში - თა მა ში. ჩვენ თან უფ რო გან ს ხ ვავ-
დე ბა ეს სიტყ ვა - რა დროს ჩვენ თა მაშს ვიტყ ვით და რა დროს შუშ პ რი სა. რო დე-
საც სე რი ო ზუ ლად ვცეკ ვავთ, ვიტყ ვით - ვთა მა შობთ, ხო ლო მას ხ რო ბა- ხუმ რო ბით 
- ვი შუშ პ როთ“ - გან მარ ტა დაშ ქე სა ნელ მა არია ხოს რევ მა (ხოსროშვილი). ცა ლად 
ცეკ ვას აქ „თაქ“ ან „ლენგად“ შუშ პ რო ბას უწო დებ დ ნენ. ტერ მი ნე ბი „ცეკვა“ და 
„ფერხული“ ფე რე ი დან ში არ შეგ ვ ხ ვედ რი ა. ცე რებს ფე რე ი დან ში „ჭინჭები“ უწო-
დეს, კინ კ ლა და - რო გორც სო ფელ ახ ჩა ში იცოდ ნენ ნიშ ნავს ბუქნს, ჩა ბუქ ვ ნას. 
ჭინ ჭებ ზე (ცერებზე) ბუქ ნებს უწო დე ბენ კუნ კუ ლო ბას. სა ქარ თ ვე ლო ში ძვე ლად გავ-
რ ცე ლე ბუ ლი „კუკი“ - ბუქ ნა, აქ შე მორ ჩა რო გორ „კუნკული“.

ეთ ნო ფო რე ბი სა გან ცხა დი გახ და, რომ იქ ნე ბო და ეს თო რე ლის თუ ფე რე ი დუნ-
შაჰ რის სოფ ლე ბი, ყვე ლა ცეკ ვავ და ფერ ხულს, რო მელ საც „ჩოფს“ უწო დე ბენ და 
„ჩუბ ბა ზო ბას“ ანუ „ჯოხურს“. ამ სა ცეკ ვაო ნი მუ შებ თან და კავ ში რე ბით აზ რ თა 
სხვა დას ხ ვა არ არ სე ბობს, ყვე ლა აღ ნიშ ნავ და, რომ ისი ნი ბახ ტი ა რე ბის ცეკ ვე ბი ა. 
რო გორც ზე ვით ით ქ ვა, ბახ ტი ა რე ბი არი ან ძვე ლი სპარ სუ ლი წარ მო მავ ლო ბის 
ხალ ხი, რომ ლე ბიც ქარ თ ვე ლე ბის სი ახ ლო ვეს, სხვა დას ხ ვა სოფ ლებ ში ძვე ლა დაც 
სახ ლობ დ ნენ და ახ ლაც. ამ დე ნად, მარ გი ნა ლუ რი გავ ლე ნე ბი სა გან თა ვის დაღწე ვა, 
ფაქ ტობ რი ვად, ქარ თ ვე ლე ბი სათ ვის შე უძ ლე ბე ლი იყო.

„ჩოფი“ ფერ ხუ ლი ა, სა დაც შე საძ ლოა მა მა კა ცე ბის მწკრივს ქალ თა მწკრი ვიც 
მო ე ბას. მარ ჯ ვე ნა ხე ლი წინ მდგო მის სა მოს ზე აქვთ ჩა ჭი დე ბუ ლი, მარ ცხე ნა კი 
თა ვი სუფ ლად მოძ რა ობს, რო მელ საც მან დი ლი უჭი რავს. ასე ვე მან დი ლე ბი თაა შე ი-
ა რა ღე ბუ ლი ფერ ხუ ლის მე თა უ რი - „სარ ჩო ფი“ (სარ - მე თა უ რი, ხელ მ ძღ ვა ნე ლი). 
ფერ ხუ ლი მოძ რა ობს წრე ზე ან გზა ზე გა და ად გი ლე ბის შემ თხ ვე ვა ში - სწორ ხა ზოვ-
ნად. მი სი ძი რი თა დი სა მეტყ ვე ლო ენა წარ მოდ გე ნი ლია 6 ნა ბი ჯით - სა მი წინ, 
მე ოთხით ფე ხის მი წა ზე დაკ ვ რა, თა ვი სუ ფა ლი ფე ხით ერ თი ნა ბი ჯი უკან და მე ო რე 
ფე ხით მიდ გ მა ცერ ზე. სა ცეკ ვაო მუხლს ყო ველ თ ვის იწყებს მარ ჯ ვე ნა ფე ხი. ფერ-
ხუ ლი სრულ დე ბა სტვი რი სა და დი დი ნა ღა რის თან ხ ლე ბით.

„ჩუბ ბა ზო ბა“ ანუ ჯო ხუ რი (ჩუბ - ჯო ხი, ბაზ - თა მა ში) წარ მო ად გენს ორი 
მა მა კა ცის ჯო ხე ბით შერ კი ნე ბას, სა დაც ერთს გრძე ლი ჯო ხი უჭი რავს, მე ო რეს კი, 
შე და რე ბით მოკ ლე. თა მა შის არ სი მდგო მა რე ობს გრძე ლი ჯო ხის პატ რო ნის მი ერ 
მო წი ნა აღ მ დე გის „დაჭრაში“ - სხე ულ ზე მის მორ ტყ მა ში. მოკ ლე ჯო ხის პატ რო ნი 
კი, თა ვი სი „იარაღით“ იცავს თავს. „დაჭრის“ შემ თხ ვე ვა ში მო პა ექ რე ე ბი ჯო ხებს 
ცვლი ან. „ჩუბ-ბაზობას“ ახ ლავს სტვირ - ნა ღა რის მუ სი კა. სა ცეკ ვაო ელე მენ ტი ამ 
ფოლ კ ლო რულ ნი მუშ ში მო ცე მუ ლია შერ კი ნე ბებს შო რის მუხ ლუ რა სვლით ერ თ-
მა ნე თის წინ, წრე ზე მოძ რა ო ბა ში სხვა დას ხ ვა მხა რეს.

9 ორბელიანი სულხან-საბა, თხზულებანი ტ. IV-2, „საბჭოთა საქართველო“, თბ., 1966, გვ. 310.
10 ორბელიანი სულხან-საბა, თხზულებანი ტ. IV-1, „საბჭოთა საქართველო“, თბ., 1965, გვ. 133.
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სა ინ ტე რე სო ა, რომ ბახ ტი ა რე ბის ცეკ ვას თან კავ ში რი სა ქარ თ ვე ლო ში სულ-
ხან - სა ბას ლექ სი კონ მაც შე მოგ ვი ნა ხა: ბახ ტ ნი - უცხო ებ თა მრო კავ ნი.11 მებახტე 
- უცხოებთ მროკავნი.12 გარ და ამი სა, ჰე რეთ ში, კა ხის რა ი ონ შიც ად რე სცოდ ნი ათ 
- „გაბახტიარდა“, რაც გა ბედ ნი ე რე ბას ნიშ ნავს. „ბახტ მი დუ ზამ“ სპარ სუ ლი დან 
ნიშ ნავს „ბედნიერებას ვკე რავ“.13 სა ყუ რადღე ბო ა, რომ ბახ ტი არ თა და მო კი დე-
ბუ ლე ბა ცეკ ვი სა და მუ სი კის მი მართ, რო მე ლიც ფე რე ი დან ში თვალ ში სა ცე მი ა, 
სულ ხან - სა ბას ლექ სი კონ მაც არა რა ი მე სხვა საქ მი ა ნო ბის, არა მედ მო ცეკ ვა ვეს 
აღ მ ნიშ ვ ნე ლად შე მო ი ნა ხა.

ეთ ნო ფო რებ მა გაგ ვაც ნეს ცეკ ვა, რო მელ საც „ჰარი ბეშ ტა“ უწო დეს. ცეკ ვავს 
ორი ერ თ მა ნე თის პი რის პირ. შემ ს რუ ლებ ლე ბი შე საძ ლოა ორი მა მა კა ცი ან ორი 
ქა ლი ყო ფი ლი ყო. მო ცეკ ვა ვე ე ბი მცი რედ წინ დახ რილ მდგო მა რე ო ბა ში მი ი წე ვენ 
ერ თ მა ნე თის კენ და პა რა ლე ლუ რად ას რუ ლე ბენ ნა ბიჯს მარ ჯ ვ ნივ მარ ჯ ვე ნა ფე-
ხით მარ ცხე ნა ფე ხის მიდ გ მით და შემ დ გომ, თა ვი სუ ფა ლი მარ ცხე ნა ფე ხით ნა ბიჯს 
მარ ცხ ნივ მარ ჯ ვე ნა ფე ხის მიდ გ მით. ერ თი შემ ს რუ ლე ბე ლი თუ მარ ჯ ვ ნივ დგამს 
ნა ბიჯს, მი სი პარ ტ ნი ო რი მარ ცხ ნივ გა და ად გილ დე ბა. მოძ რა ო ბა ერ თ გ ვა რო ვა ნია 
და მი ახ ლო ე ბი სას ცვლი ან ად გი ლებს. ქვე დაშ ვე ბუ ლი მკლა ვე ბი მოძ რა ო ბენ გა-

11 ორბელიანი სულხან-საბა, სიტყვის კონა ქართული, რომელ არს ლექსიკონი, ს. იორდანიშვილის 
რედაქციით, საქართველოს სსრ სახელმწიფო გამომცემლობა, თბ., 1949, გვ. 46.
12 იქვე, გვ. 201.
13 Галунова Р. А., Средняя персидская свадьба, Сборник музея антропологии и этнографии IX, 
изд. Акад. наук СССР, Л., 1930, стр. 191.

ცეკვა ჯოხებით „ჩუბ-ბაზობა“.
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დად გ მუ ლი ნა ბი ჯის მი მარ თუ ლე ბით. გარ შე მომ ყო ფე ბი უკ რა ვენ ტაშს და წარ მოთ-
ქ ვა მენ ტექსტს - „ჰარი ბე ჰეშ ტა, ჰა რი ბე ჰო უ ზა“. სიტყ ვე ბის მნიშ ვ ნე ლო ბა ფე-
რე იდ ნე ლებ მა ვერ აგ ვიხ ს ნეს. „ჰარი ბეშ ტა“ არ უნ და იყოს ბახ ტი ა რუ ლი, უფ რო 
სპარ სუ ლიო - გვითხ რეს მთხრობ ლებ მა. 

რაც შე ე ხე ბა იმ ქარ თულ ფოლ კ ლო რულ შე მოქ მე დე ბას, რის აღ მო ჩე ნა- და-
ფიქ სი რე ბა საც ექ ს პე დი ცია ცდი ლობ და, უპირ ვე ლეს ყოვ ლი სა, უნ და აღი ნიშ ნოს 
სარ თუ ლე ბი ა ნი ფერ ხუ ლი, ეთ ნო ფო რებ მა გა იხ სე ნეს, რომ და ახ ლო ე ბით 40 წლის 
წინ ფერ ხუ ლი ჯერ კი დევ სრულ დე ბო და, თუმ ცა მხო ლოდ სო ფელ დაშ ქე სან სა 
და ბო ინ ში, სხვა გან მი სი კვა ლი არ აღ მოჩ ნ და. გად მო ცე მით 3-4 სარ თუ ლი ა ნი 
ნა გე ბო ბის აღ მარ თ ვა იცოდ ნენ. ბო ლო სარ თულ ზე სი მარ დი თა და სი ყო ჩა ღით 
გა მორ ჩე უ ლი ერ თი კა ცი ადი ო და. ცხა დი ა, ტრა დი ცია ფე რე იდ ნელ მა ქარ თ ვე ლებ-
მა სა ქარ თ ვე ლო დან წა ი ღეს, რად გან სარ თუ ლე ბი ა ნი ფერ ხუ ლე ბი სა ქარ თ ვე ლოს 
თით ქ მის ყვე ლა კუთხე ში სრულ დე ბო და, გარ და მცი რე გა მო ნაკ ლი სი სა, ესე ნი ა: 
სა ვა ნუ რი „მირმიქელა“, ქარ თ ლუ რი „ზემყრელო“, მეს ხუ რი „სამყრელო“, კა ხუ რი 
„ძაბრა“, მო ხე უ რი „აბარბარე“, თუ შუ რი „ქორბეღელა“ და ა.შ. სო ფელ ბო ინ ში 
სარ თუ ლე ბი ან ფერ ხულს „გუმბათი“ უწო დეს. ფერ ხუ ლი იცოდ ნენ ნო უ რუ ზო ბას, 
ასე ვე ქორ წილ ში. მხარ გა დაბ მუ ლი ნა გე ბო ბა ბრუ ნავ და სტვირ - ნა ღა რას მუ სი კის 
თან ხ ლე ბით, წვერ ში ასულს კი, სა ნამ ჯილ დოს (ფულს) არ შე პირ დე ბოდ ნენ, ქვე-
ვით არ ჩა მო დი ო და.

კი დევ ერ თი ქარ თუ ლი ქო რე ოგ რა ფი უ ლი ფოლ კ ლო რუ ლი ნი მუ ში, რო მე ლიც ფე-
რე ი დუნ შაჰ რ ში და ფიქ სირ და, არის ცეკ ვა „ჰალალაი“. ამ ცეკ ვას ყვე ლა ერ თხ მად 

ბახტიარები. ბახტიარი მამაკაცები ნაციონალურ სამოსში - ჩუხებში.
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ქარ თუ ლად აღი ა რებს. უნ და აღი ნიშ ნოს, რომ გარ და სა ცეკ ვაო ლექ სი კი სა, ცეკ ვის 
ქარ თუ ლო ბას მი სი ქარ თუ ლი ტექ ს ტიც გან საზღ ვ რავს, რაც ძალ ზე მნიშ ვ ნე ლო ვა-
ნი ფაქ ტო რია ნი მუ შის წარ მო მავ ლო ბის და სად გე ნად. წრე ში მოქ ცე უ ლი გო გო ნა 
ცეკ ვავს დომ ბა ქის (დოლი) მუ სი კა ზე, ტექსტს კი, წარ მოთ ქ ვამს მუ სი კო სი: „- ჰა-
ლა ლა ი, და ჯე, და ჯე, - ჰა ლა ლი, ადე, ადე, -ჰალალაი გა დი, გა დი, -ჰალალაი, 
გა მო, გა მო“... სწო რედ ტექ ს ტ ში მი თი თე ბულ მოძ რა ო ბებს ას რუ ლებს მო ცეკ ვა ვე. 
ცეკ ვა ში სრულ დე ბა ად გილ ზე ბრუ ნიც, მკლა ვე ბი თით ქ მის სულ და ბალ ზემ კ ლავ-
ში ა, ხო ლო თავ საფ რე ბით შეს რუ ლე ბი სას, სხვა დას ხ ვა მი მარ თუ ლე ბით მოძ რა ო ბენ. 
ცეკ ვის თან მ ხ ლე ბი მუ სი კა ლუ რი მე ლო დია სრუ ლი ად გან ს ხ ვავ დე ბა სხვა სა ცეკ ვაო 
მუ სი კი სა გან. რაც მთა ვა რი ა, ცეკ ვა აგე ბუ ლია ძვე ლი შავ შუ რი „ხელგაშლილას“ 
სა ცეკ ვაო მოძ რა ო ბის მსგავს გვერ დი თა მიდ გ მით სვლა ზე, რო მე ლიც დღეს ცეკ ვა 
„განდაგანას“ ძი რი თა დი მოძ რა ო ბა ა. ამ ცეკ ვას მა მა კა ცე ბიც ას რუ ლებ დ ნენ.

ასე ვე ინ ტე რე სი გა მო იწ ვია ორი ქა ლის ცეკ ვამ პა უ ზე ბით. ცეკ ვის პრო ცეს ში, 
სა დაც მუ სი კა გა ჩერ დე ბო და, გო გო ნებ საც უნ და შე ეწყ ვი ტათ მოძ რა ო ბა და იმ პო-
ზა ში და ფიქ სი რე ბუ ლიყ ვ ნენ, რა მდგო მა რე ო ბა შიც პა უ ზამ მო უ წი ათ. შემ დეგ ისევ 
გრძელ დე ბო და მუ სი კა და ცეკ ვა- თა მა შო ბაც მე ორ დე ბო და. ეს ფოლ კო რუ ლი ნი მუ-
შიც მხო ლოდ ქარ თუ ლად აღი ა რეს ეთ ნო ფო რებ მა.

რო დე საც წრე ში მო ცეკ ვავეა მოქ ცე უ ლი, გარ შე მომ ყო ფე ბი ტაშს უკ რა ვენ და 
ამ ბო ბენ - „ჩაფულ-ჩაფულ“. „ჩაფულა“ - სულ ხან - სა ბას თან წარ მოდ გე ნი ლია 
რო გორც - ფერ ხის საც მე ლი14 - ფეხ საც მე ლი. იცოდ ნენ ასე ვე „ჩარუხ-ჩარუხის“ 
თქმაც. „ჩარუხი“ ფე რე იდ ნელ თა გან მარ ტე ბით თავ სა ბუ რავს ნიშ ნავს.

„დოუკარ, უნ და ვი შუშ პ რო - ვიტყო დით, მხო ლოდ ქა ლე ბი ვშუშ პ რობ დით 
დი დი ჩი ქი ლე ბით, ბევ რი - 10-მდე ვი შუშ პ რებ დით ერ თად, მარ ტო ქა ლე ბი, ტაშს 
უკ რა ვენ, ქი ლილს ეტყ ვი ან“ - გვითხ რა ქალ ბა ტონ მა ნარ გეს ას ლან მა. მის შეს-
რუ ლე ბული ცეკ ვა, რო მელ საც მან არა კონ კ რე ტუ ლი სა ხე ლი, არა მედ ზო გა დად 
შუშ პ რო ბა უწო და, წარ მო ად გენს წრე ზე სი ა რულს მარ ტი ვი ნა ბი ჯით - ნა ბი ჯი 
მარ ჯ ვე ნა ფე ხით, მიდ გ მა მარ ცხე ნა ფე ხით - სხე უ ლის სიმ ძი მე მარ ჯ ვე ნა ფეხ ზე 
რჩე ბა, შემ დეგ ნა ბი ჯი მარ ცხე ნა ფე ხით და მიდ გ მა მარ ჯ ვე ნა ფე ხით. მოძ რა ო-
ბა გრძელ დე ბა და ერ თ გ ვა რო ვა ნი ა. ხელ ში უჭი რავს ორი თავ სა ფა რი - მან დი ლი, 
რო მელ თაც ზემ კ ლავ ში აწე უ ლი ხე ლე ბით აქეთ -ი ქით აქ ნევს. შე საძ ლოა ეს ცეკ ვა 
კაც საც ეცეკ ვა ცალ კე და ქალ თან ერ თა დაც. ორი ვე შემ თხ ვე ვა ში ქალ საც და 
მა მა კაც საც თავ საფ რე ბი ეკა ვათ ხე ლებ ში. ქა ლი და კა ცი ერ თად მხო ლოდ იმ შემ-
თხ ვე ვა ში ცეკ ვავ და, თუ ახ ლობ ლე ბი იყ ვ ნენ.

ბა თუ აშ ვი ლე ბის ოჯახ ში გვაჩ ვე ნეს მოძ რა ო ბა შეტყუ პე ბუ ლი ტერ ფე ბით ქუსლ -
- წ ვე რე ბის მო რი გე ო ბით გა და ად გი ლე ბით. ეს მოძ რა ო ბა ქარ თუ ლი ცეკ ვი სათ ვის 
ყო ფი ლა სიმ პ ტო მა ტუ რი. სა ქარ თ ვე ლო ში მას, ძი რი თა დად, ქა ლა ქუ რი ცეკ ვე ბის 
რე პერ ტუ ა რის სა ცეკ ვაო ლექ სი კა ში ვხვდე ბით.

ხალ ხუ რი თე ატ რა ლი ზე ბუ ლი სა ნა ხა ო ბე ბით გან სა კუთ რე ბით ქორ წი ლი იყო 
დატ ვირ თუ ლი. ქორ წი ლებ ში იცოდ ნენ დათ ვის შე კაზ მ ვა - თა მა შობ და 5-10 მო ნა წი-

14 ორბელიანი სულხან-საბა, სიტყვის კონა ქართული, რომელ არს ლექსიკონი, ს. იორდანიშვილის 
რედაქციით, საქართველოს სსრ სახელმწიფო გამომცემლობა, თბ., 1949, გვ. 423.
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ლე, რომ ლე ბიც დათ ვის ნიღ ბით ხალხს აში ნებ დ ნენ. სა ქარ თ ვე ლო ში იცოდ ნენ თე-
ატ რა ლი ზე ბუ ლი „დათვობია“. ვეფხ ვად გა დაც მუ ლი ორი კა ცის სა ხი ო ბაც იმარ-
თე ბო და ხალ ხის გა სამ ხი ა რუ ლებ ლად. ორი „ვეფხვი“ ერ თ მა ნეთს „ეშუღლებოდა“, 
წყალ ში გა დაყ რიდ ნენ ერ თ მა ნეთს და ხალხს აცი ნებ დ ნენ. წყალ ში გა დაგ დე ბა ან 
წყლით დას ვე ლე ბა სა ქარ თ ვე ლო ში „ყეენობისა“ და ნა ყო ფი ე რე ბის კულ ტ თან და-
კავ ში რე ბულ სხვა ტრა დი ცი ულ დღე სას წა უ ლებს ახ ლ და.

ძალ ზე სა ინ ტე რე სო აღ მოჩ ნ და ქორ წილ ში აქამ დე შე მორ ჩე ნი ლი თე ატ რა ლი-
ზე ბუ ლი სა ნა ხა ო ბე ბი, რო მელ თაც სა ქარ თ ვე ლო ში „ცხენკაცობას“ და აქ ლემ კა ცო-
ბას“15 ვუ წო დებთ. „ნეფეს რომ მო იყ ვან დეს აბა ნო ჩი, ახა ლი ტან საც მ ლით გა მო ვი-
დო დეს, სტირ - ნა ღა რით გა ა ცი ლებ დეს. ამ დროს იმარ თე ბო დეს თა მა შო ბა - ერ თი 
კა ცი ჩაჯ დე ბო დეს მოკ ლე კი ბე ჩი, კი ბის წი ნა და უკა ნა მხა რეს სა ბე ლით შეჰ კ-
ვან ძეს (დაამაგრებდნენ) ცხა ვებს, შაჰ კაზ მევ დეს ლა მა ზი ფარ ჩე ბი თა, წინ და უ მაგ-
რებ დეს ცხე ნის თავ სა (ცხენის თა ვის ქა ლას), კა ცი და ი ხუ რებ დეს მა ღალ ქუდ სა, 
სა ხეს გა ი მუ რავ დეს (სახეს გა ი შა ვებ და) ნე ფის წინ ცე კავ დეს, და იხ რე ბო დეს - კუ დი 

15 ბატონიშვილი ი., კალმასობა, ქართული პროზა, წ. VI, „საბჭოთა საქართველო“, თბ., 1984, 
გვ. 241.

ფერეიდნელი ქართველი ქალის სამოსი - 
ჩიქილა, პერანგი, ნიფხავი 
(პერანგის ქვეშ ჩასაცმელი)

ფერეიდნელი ქართველი ქალის სამოსი -
უკანა ხედი
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ავი დო დეს ზე მოთ, თავს ას წევ დეს - კუ დი და იხ რე ბო დეს, კა ცის ფე ხე ბი ფარ ჩის 
ქვეშ არ ჩან დეს, მხო ლოდ წელ ზე ით მო ჩან დეს რო გორც მხე და რი. „ცხენკაცს“ მათ-
რა ხი ჰქონ და, მი ად გე ბო და ვინ მეს - ფულს სთხოვ და, თუ არ მის ცემ და - მათ რახს 
დას ცემ და“ - მოგ ვითხ რო აბოლ ყა სემ აჰ მად მა. ეს თა მა შო ბა 30 წლის წინ ჯერ 
კი დევ სრულ დე ბო და. ასე ვე იცოდ ნენ აქ ლემ კა ცო ბის გა მარ თ ვა, მხო ლოდ იმ გან ს-
ხ ვა ვე ბით, რომ „აქლემკაცი“ ორი ადა მი ა ნის შე მად გენ ლო ბით იგე ბო და და კი ბეს 
არ იყე ნებ დ ნენ.

ქორ წილ ში იცოდ ნენ თა მა შო ბა „შაჰ-ვაზირობა“ - ერ თი მე ფე იყო და ვა ზი რე ბი 
ყავ და. შაჰ - ვა ზი რო ბა წარ მო ად გენ და შაჰს თა ვი სი 12 ვა ზი რით - მხლებ ლით. შა ჰი 
რა საც უბ რ ძა ნებ და, მათ უნ და შე ეს რუ ლე ბი ნათ. ვა ზი რე ბის ძი რი თა დი მო ვა ლე ო ბა 
იყო შა ჰის მი ერ მი თი თე ბუ ლი პი როვ ნე ბის და ჭე რა, ცე მა და შემ დეგ სა ზო გა დო ე-
ბის მი ერ მი სი გა მოს ყიდ ვა. შაჰს შე იძ ლე ბო და ებ რ ძა ნე ბი ნა ნე ფის მა მის ან დე დის 
და ჭე რა. ძი რი თა დად უთი თებ და მათ, ვი საც ფუ ლი ჰქონ და და გა მო სას ყი დის გა-
ღე ბა შე ეძ ლო.

მე ო რე ტი პის „შაჰ-ვაზირობა“/„ქამარბანდობა“ სა ქარ თ ვე ლოს დი ა ლექ ტებ ში 
და ცულ „ლალოინს“/„ძაღლურს“, შავ შურ ფერ ხულს, თბი ლი სურ „იალის თა-

ფერეიდნელი პატარძალი კაკალით 
სახედაბურული (კაკალა - დიდი 

თავსაბურავი, თავსაფარი).

ფერეიდნელი ქალი ტრადიციულ სამოსში
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მაშს“16 ჰგავს და მათ დი ა ლექ ტურ ვა რი ან ტად მო ვი აზ რებთ. ფოლ კ ლო რულ ნი მუ-
შებს აერ თი ა ნებთ ძი რი თა დი პრინ ცი პი, რაც ფერ ხუ ლის წკნელ მო მარ ჯ ვე ბუ ლი მე-
თა უ რის მი ერ სხვა დას ხ ვა ქმე დე ბის შეს რუ ლე ბა სა და თან მ ხ ლებ პირ თა მათ ზედ-
მი წევ ნით გა მე ო რე ბა ში მდგო მა რე ობს. თუ გა მე ო რე ბა ვერ მო ხერ ხ და, „დამნაშავე“ 
მე ფერ ხუ ლე ჯო ხის დარ ტყ მით ის ჯე ბა.

„ტურა-ტურაც“, ფაქ ტობ რი ვად, „ძაღლურის“ ვა რი ან ტი აღ მოჩ ნ და. ტუ რა- ტუ-
რას ძა ხი ლით ერ თ მა ნე თის უკან რამ დე ნი მე მო ნა წი ლე მის დევ და. ერ თი ჯო ხი ა ნი 
წინ იყო, მე ო რე უკან. რა საც წი ნამ ძღო ლი იტყო და, და ნარ ჩენ საც უნ და გა ე მე ო-
რე ბი ნა. გარ შე მომ ყოფ ნი ტაშს უკ რავ დ ნენ. სტვირ - ნა ღა რა ახ ლ და ზე მოთ წარ მოდ-
გე ნილ მე ფერ ხი სე თა სა ხი ო ბას.

ქორ წილ ში იცოდ ნენ ქა ლე ბის კა ცე ბად გარ და სახ ვა: „ქალები ქორ წი ლებ ში კა-
ცად იქ ცე ო დეს, ულ ვა შებს გა ი კე თებ დეს, მუ ცელს ჩა ი დებ დეს, სცემ დეს ერ თ მა ნეთ სა 
ხუმ რო ბით, გან სა კუთ რე ბით მუ ცელ ში მუშტს, მუ ცელ ში ბა ლი ში ედოთ“. კა ცე ბი 
კი, პი რი ქით, ქა ლე ბად მო ი კაზ მე ბოდ ნენ: „შუშპრობდენ, დე და კა ცებ ში შე მო ვი დო-
დენ, ჩი ქი ლას და ი ხუ რავ დ ნენ, პე რან გებ ჩა ი ცი ან ყე, კოჭ ბებ (თმის კა ვე ბი) გა ი კე თებ-
დენ, 2-3-4 ახალ გაზ რ და კა ცი ოინად შე ი კაზ მი ან ყე, ახ ლობ ლე ბი იყ ნენ და ამი ტომ 
ქა ლებ თან შე დი ოდ ნენ სა ო ინ ბა ზოდ“.

თო ჯი ნის გა კე თე ბა ფე რე იდ ნე ლებ მაც იცოდ ნენ, რო მელ საც „კუკუნას“ უწო-
დებ დ ნენ.

ახა ლი წლის პირ ველ ღა მეს (ახალი წე ლი მუ სულ მა ნებ ში გა ზაფხულ ზე დგე-
ბა), რო დე საც ბევ რი წვი მა და თოვ ლი მო დის, იმ დროს, რო დე საც პი რუტყ ვის 
საკ ვე ბი ბა ლა ხიც თავ დე ბა, 7-8 წლის ყმაწ ვი ლე ბი შე ვი დოდ ნენ თავ სახ ლ ში, ფქვი-
ლით სა ხეს გა ი თეთ რებ დ ნენ, აქ ლე მის ზან ზა ლა კებს, ეჟ ვ ნებს შე ი ბამ დ ნენ, კა ბებს 
ჩა იც ვამ დ ნენ, გარ ბოდ - გა მორ ბოდ ნენ და თან ამ ბობ დ ნენ: „მივდექ-მოვდექ თა რო-
ზე ო, ერ ბო ვი კარ პი რა ზე ო, ღმერ თო მოგ ვე ბა ლა ხი ო, აღარ გვინ და ტა ლა ხი ო“. 
რო გორც აღ წე რი ლო ბი დან ჩანს, სა ქარ თ ვე ლო ში თუ მზის გა მო სათხო ვარ რი ტუ-
ალს - „ლაზარობას“17 ქა ლე ბი, გო გო ნე ბი ატა რებ დ ნენ, ფე რე ი დან ში კა ბებ ში გა-
მოწყო ბი ლი პა ტა რა ვა ჟე ბი ას რუ ლებ დ ნენ. აღ ნიშ ნუ ლი პა რა ლე ლის სა ფუძ ველ ზე, 
იკ ვე თე ბა დი ა ლექ ტუ რი ნა ირ სა ხე ო ბე ბის არ სე ბო ბი სა და „ლაზარობის“ მი ნი მუმ 
400 წლის ის ტო რი ა, რო მე ლიც ჰე რეთ - კა ხე თი დან გა და სახ ლე ბუ ლებ მა ფე რე ი დან ში 
შე მო ი ნა ხეს.

ასე ვე იცოდ ნენ ხის ცხენ - ჯო ხის მორ თ ვა. ყმაწ ვილ ბი ჭე ბი შე კაზ მავ დ ნენ ხის 
ცხენს, წყალ ზე მი დი ოდ ნენ: „იტყოდა, არ გუნ დო და გო რა ხი, ჩონ გუნ დო და ტა-
ლა ხი, იშუშ პ რის და მო დის, ხალ ხიც აძ ლევ და რაც ჰქონ დათ“.

ცეკ ვი თა და სა ხი ო ბით იყო დატ ვირ თუ ლი ნო უ რუ ზის მე ცა მე ტე დღე, რო დე საც 
მთა- ველს მო ე დე ბო და ფე რე იდ ნელ თა ოჯა ხე ბი. მი დი ოდ ნენ დროს გა სა ტა რებ ლად, 
სამ ხი ა რუ ლოდ, სა ცეკ ვა ოდ. თუმ ცა, სოფ ლის მცხოვ რებ თა მხი ა რუ ლე ბა მა მა კაც თა 

16 დამ ჩი ძე ხ., მეს ხუ რი (სამცხე-ჯავახური) სა ცეკ ვაო დი ა ლექ ტი, სა ქარ თ ვე ლოს შო თა რუს თა-
ვე ლის თე ატ რი სა და კი ნოს სა ხელ მ წი ფო უნი ვერ სი ტე ტის დი მიტ რი ჯა ნე ლი ძის სა ხე ლო ბის სა-
მეც ნი ე რო- კ ვ ლე ვი თი ინ ს ტი ტუ ტის შრო მე ბის კრე ბუ ლი ART კვლე ვე ბი IV, თბ., 2022, გვ. 185-188.
17 ჯანელიძე დ., ქართული თეატრის ისტორია (ხალხური საწყისები), „კენტავრი“, თბ., 2018, გვ.93.
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ცალ კე და ქალ თა ცალ კე მიმ დი ნა რე ობ და. ქა ლე ბის მხა რე გან სა კუთ რე ბით სა ინ ტე-
რე სოდ გა მო ი ყუ რე ბა: ირ ჩევ დ ნენ ორ ქალს, რო მელ თა გან ერ თი ნე ფე იყო, მე ო რე 
ახან ძა ლი (ახალი რძა ლი, პა ტარ ძა ლი), და ა ქორ წი ნებ დ ნენ ერ თ მა ნეთ ზე, გა უ მარ-
თავ დ ნენ ქორ წილს, ცეკ ვავ დ ნენ და მხი ა რუ ლად ატა რებ დ ნენ დღეს. მე ო რე დღეს 
კი ცხოვ რე ბა ჩვე ულ რიგს უბ რუნ დე ბო და.

ხალ ხუ რი სა ხი ო ბის გა მარ თ ვი სას იტყოდ ნენ „თამარა გა მო ი ტა ნე სო“. ეთ ნო-
ფორ მა ვერ შეძ ლო მე ტი სი ზუს ტით გად მო ცე მა - რა ტომ თა მა რა? „თამარა“, 
შე საძ ლო ა, ქა ლად გა დაც მულ მა მა კაც თა ოინ ბა ზო ბის აღ მ ნიშ ვ ნე ლი ყო ფი ლი ყო, 
ისე ვე, რო გორც აჭა რა- შავ შეთ ში „ფადიკო“, რო მე ლიც ასე ვე ქა ლის სა ხელს აღ-
ნიშნვს და მი სი ერ თ -ერ თი მთა ვა რი პერ სო ნა ჟიც ქა ლად გა დაც მუ ლი მა მა კა ცი ა. 
„თამარა გა მო ი ტა ნეს თან“ ძალ ზე ახ ლოს დგას „თამაშა გა მო ი ტა ნეს“, რაც ასე-
ვე სა ხი ო ბის სა ხალ ხოდ გა მარ თ ვას ნიშ ნავს. ძვე ლად სა ხი ო ბას „თამაშა“ ერ ქ ვა. 
„თამაშა“ სულ ხან - სა ბას თან მო ცე მუ ლია რო გორც თათ რუ ლი ტერ მი ნი, რო მე ლიც 
სა ნა ხავს აღ ნიშ ნავს.18 ინ ს ტ რუ მენ ტებ ზე - სტვირ ზე, ნა ღა რა ზე, დომ ბაქ ზე (დოლზე) 
შემ ს რუ ლებ ლე ბი ძი რი თა დად სომ ხე ბი ან ბახ ტი ა რე ბი იყ ვ ნენ. ქარ თ ვე ლებს ეკ რ-
ძა ლე ბო დათ, მაგ რამ მა ინც სწავ ლობ დ ნენ და დღე სას წა უ ლებ სა და ქორ წი ლებ ში 
უკ რავ დ ნენ.

ხალ ხურ სა ხი ო ბას იმ დე ნად ად რე მარ თავ დ ნენ, რომ 80 წლის მო ხუ ცებს ბავ-
შ ვო ბის მო გო ნე ბად შე მორ ჩა. დღეს კი, მხო ლოდ იშ ვი ა თი გა მო ნაკ ლი სის სა ხით 
შე იძ ლე ბა შეს რულ დეს. ეს გვა ი მე დებს, რომ ტრა დი ცია ჯერ კი დევ გრძელ დე ბა.

ამ გ ვა რად, ფე რე იდ ნელ ქარ თ ვე ლებ ში მარ გი ნა ლურ, სხვა სუბ კულ ტუ რებ თან 
ურ თი ერ თო ბის შე დე გად, რამ დე ნი მე სა ცეკ ვაო ნი მუ ში აღ მოჩ ნ და ბახ ტი ა რუ ლი 
„ჩოფისა“ და „ჩუბ-ბაზობის“ სა ხით. მაგ რამ, რაც მთა ვა რი ა, გა მო იკ ვე თა წმინ და 
ქარ თუ ლი ფოლ კ ლო რუ ლი ნა წარ მო ე ბე ბიც, რო მელ თა ანა ლო გე ბი სა ქარ თ ვე ლო-
შიც შე მო უ ნა ხავს ფოლ კ ლო რულ შე მოქ მე დე ბას: სარ თუ ლე ბი ა ნი ფერ ხუ ლი, ცეკ ვა 
სა ხელ წო დე ბით „ჰალალაი“ თა ვი სი ნა ირ სა ხე ო ბე ბით, „ახალძალის შეკ მაზ ვა“, 
„შაჰ-ვაზირობა“, სა ქორ წი ლო თე ატ რა ლი ზე ბუ ლი სა ნა ხა ო ბე ბი „ცხენკაცობა“, 
„აქლემკაცობა“, „დათვად და ვეფხ ვად შეკ მაზ ვა“, ქარ თუ ლი „ლაზარობის“ მსგავ-
სი ამინ დის გა მო სათხო ვა რი „ცხენ-ჯოხზე“ ამ ხედ რე ბუ ლი და გო გო ნე ბად გა დაც-
მუ ლი ვა ჟე ბის რი ტუ ა ლუ რი წეს - ჩ ვე უ ლე ბა.

18 ორბელიანი სულხან-საბა, თხზულებანი ტ. IV-1, „საბჭოთა საქართველო“, თბ., 1965, გვ. 133.
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რეიჰან გუგუნაშვილის ნაქსოვი ხალიჩა 
ქართული ცეკვისა და ანბანის გამოსახულებით
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გა მო ყე ნე ბუ ლი ლი ტე რა ტუ რა:

1. ბა ტო ნიშ ვი ლი ი., კალ მა სო ბა, ქარ თუ ლი პრო ზა, წ. VI, „საბჭოთა სა ქარ თ ვე ლო“, თბ., 1984.
2. ბუთ ლი აშ ვი ლი ვ., ქორ წი ნე ბა ფე რე ი დან ში, 1923, გა ზე თი ტრი ბუ ნა, N 513, ცი ტი რე ბუ ლია წიგ ნი-

დან ბა კუ რა ძე ლ., ბე რი ძე მ. და სხვ. ფე რე იდ ნუ ლი ქრო ნი კე ბი, 248-251, თბ., „მერიდიანი“, 2020.
3. დამ ჩი ძე ხ., მეს ხუ რი (სამცხე-ჯავახური) სა ცეკ ვაო დი ა ლექ ტი, სა ქარ თ ვე ლოს შო თა რუს თა-
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Khatuna Damchidze 

MUSICAL-CHOREOGRAPHIC FOLKLORE TRADITIONS OF THE 
FEREYDAN-GEORGIANS

Summary

The paper “Musical-Choreographic Folklore Traditions of the Georgians of 
Fereydan” reflects the results of an expedition organized in Iran on August 2-23, 
2024, with the support of the “Shota Rustaveli National Science Foundation of 
Georgia” (FR-21-11362). The goal of the project “Musical-Choreographic Folklore 
of Georgians and Abkhazians Living in Turkey, Iran and Azerbaijan” is to record and 
study the musical-choreographic folklore of the Georgians of Fereydan. The head 
of the project is Doctor of Arts, ethnomusicologist Giorgi Kraveishvili, members: 
Doctor of Arts, choreographer Khatuna Damchidze and Tamaz Kraveishvili. Of the 
Georgians exiled from Eastern Georgia to various provinces of Iran by Shah Abbas 
I in the 17th century, only the Georgians who settled in Fereydan preserved their 
native language. They have been cut off from Georgia for more than four centuries. 
They live in Iran, in the Fereydunshahr (Martkopi) and Boyn/Buin Miandashti 
(Torel) regions. No expedition by Georgian musicologists and choreographers was 
conducted in Fereydan until 2024. Therefore, the scant information we had about 
Fereydan music was gleaned from the records of scholars in various fields and, in 
general, from the literature on Fereydan. We also recorded several Fereydan residents 
living in Georgia and visiting at different times. Thus, we had a superficial idea of 
their musical folklore, and we knew almost nothing about choreography. 

The Georgians of Fereydan had daily contact with the Bakhtiari, Kurds, and Turk-
Azeris living in Iran, who practiced Islam and over time converted to Islam themselves. 
Therefore, their songs had to be monophonic, and the expedition confirmed this. 
Accordingly, we recorded only monophonic songs that could be performed solo 
and in groups. The category of solo songs includes cradle lullabies, laments, cow's 
milk melodies, and children's calculations. Weather control, lyrical-humorous, and 
New Year's songs are performed in groups. During threshing, threshing, and reaping, 
Persian lyrical songs were performed, played on the stir-naghara (stir - the same 
as the flute). Instead, they would make a doll, decorate it, and sing it in Georgian 
while asking God for rain to save the harvest in dry weather. Persian songs were 
also performed at weddings, although there was one Georgian song, "Alalai, Adekh, 
Dajekh," which was danced and sung to by the bride. On the Wednesday before 
the New Year, boys would light a fire, jump over it, and sing “Charshambae Soul, 
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Mother, Eat a Bit of Bread.” For the New Year, in the Martkopi district, boys would 
hang a basket from the ceiling of their houses and sing “Alatasa Balataasa, Khel 
Chavkav Kalathasa.” In Torel and its villages, young people would walk along the 
riverbank at this time and sing in Persian: “May the number 13 take away all the bad 
things (they would throw a stone back) and may the number 14 bring us good things 
(they would throw a stone forward). The New Year was celebrated during Novruz 
– in the month of April. The deceased is buried in one day with the accompaniment 
of the moles, however,The survivors of the plague mourned in Georgian. We were 
surprised by the fact that, along with women, there was also men's mourning. Men 
wept verbally when they were especially bitter about the loss of a loved one. On 
the day of the cradle, they sing mostly in Persian, and it became possible to identify 
Georgian-language variants only after listening to them many times. At the same 
time, we must say that even small children in the family speak Georgian. Persian 
is only spoken on the phone. It is also gratifying that with the help of the Georgian 
private school, which was founded by Kolamreza Khutsishvili and is still headed by 
him, almost all children and young people know how to read and write in Georgian. 
The Georgians of Fereydan have intensive relations with the neighboring Bakhtiari, 
Kurds, Turko-Azeris and Persians, and a century ago, even with the Armenians, 
before the latter were resettled in Isfahan. Despite these circumstances, the singing 
of the Georgians of Fereydan has preserved Georgian melodies and signs of hidden 
polyphony. It seems as if two voices are heard. 

The Kurds and Armenians of Fereydan are the ones who play musical instruments, 
while the Georgians are less involved in this. Even a century ago, the styri (flute), 
naghara, ney, saz, doli, tar, chianuri and santur were widespread in their life. Chianuri 
must have meant kamancha. From the materials of our expedition, it becomes clear 
that the Georgians played more styri-naghara and the wind ney. Of the players of 
other musical instruments, only one or two were Georgians, who have already died. 
The musical creativity of the Fereydan is unfortunately very distant from Kakhetian, 
but on the contrary, it is closer to Herul. Hereti is a historical corner of Georgia, 
which from the time of Shah Abbas belonged to Persia and the Sultanate of Elis 
(17th-18th centuries), and in the 19th century was mostly part of the Dagestan 
“district”. It returned to its homeland from time to time, but in 1921 it was transferred 
to Azerbaijan. If musical polyphony still exists in Hereti, it has also disappeared in 
Fereydan. Instead, they are now trying to play the fandur and learn Georgian dance. 
The majority of Fereydan residents already know how to read and write and are 
great patriots of Georgia. It turned out to be interesting to discover, record, study and 
reveal the characteristic features of the choreographic work of Fereydan residents. 

The interest in the folk work of Fereydan residents was primarily determined by the 
search for Georgian folk dance work in that space, which was, in a way, preserved 
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as a result of historical events. This gives us the basis to determine the folklore 
traditions existing in the eastern part of Georgia 400 years ago. In this process, the 
linguistic factor plays the most important role, because it is this component that, in 
many cases, determines the origin and belonging of a cultural heritage item. The 
functioning of the text detail is most often seen in the part where the dance element 
is accompanied by the text. In this regard, the dance called “Halalai” emerged as the 
most Georgian folklore item. The women in the circle are applauded by the dancers 
and told to “chaful-chaful”, while the player on the instrument says the text: “Ade da 
ade, daje da daje, gadi da gadi, gaamo da gaamo”. This dance pattern is also presented 
in Georgian by the dance vocabulary, which is also the most important element for 
identifying a choreographic folklore pattern - the dance is built on a movement with 
an approach characteristic of the Adjarian “gandagana”, which is symptomatic only 
for the dance vocabulary of this dialect. The circle also knew the behavior of the 
“false nefe-patardzli”, when one of the two women was “nefed shekmazuli”. 

It turned out to be interesting to see the appearance of a multi-tiered perkhuli in 
Torel and Boyni. In Boyni it was called “gumbati”. This variety of folk dance is 
found in almost all dialects of Georgia. In Georgia, it is represented in weddings and 
fertility cult rituals in the form of “Zemkrelo” in Kartli, “Samkrelo” in Meskheti, 
“Mirmikela” in Svaneti, “Sabra” in Kakheti, “Khorbeghela” in Tusheti, etc. One 
of the components of the wedding party was also found in the “Shah-Vaziroba” in 
Pereidan, which in Georgia was also held at weddings in the form of “Dzaghlur” in 
Meskheti, “Yali Ghely” in Tbilisi, “Melia Telefia” in Svaneti, etc. The folk-dance 
pattern is not accompanied by a text, here the so-called “Mother” - the leader of the 
game, determines the structure and movement vocabulary of the hand-held perkhuli, 
because whatever she does, the other participants must repeat, and whoever fails to 
do so will be punished with a whip. The sharing of foreign folklore elements, which 
was caused by the geographical environment, has become a natural process for the 
Georgians who migrated to Fereydan. In this regard, it is worth noting the perkhuli 
called “Chopi” and “Chub-Bazoba”, in Georgian - “Jokhuri”. These folklore samples 
are Bakhtiari and were performed in virtually all the villages of Fereydan. 

Of particular interest were the theatrical wedding performances “The Dressing of 
Bears and Tigers”, the masked performances of performers dressed as horses and 
camels, which are known in Georgia as “Tshkenkatsoba” and “Aklemkatsoba”. 
Regarding dance terminology, it should be noted that in Fereydan, “perkhuli” is 
not used, the terms “shushproba” and “tamashi” are adopted here, which is also 
confirmed by the terms preserved in Georgia. Solo dance is denoted by the Persian 
terms “tak” and “leng”. The theatrical spectacle is called “tamara”, which should 
actually be “tamashi”. In Boyne, it was called “gumbati”. This variety of folk dance 
is found in almost all dialects of Georgia. In Georgia, it is represented in weddings 
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and fertility cult rituals in the form of “zemkrelo” in Kartli, “samkrelo” in Meskheti, 
“mirmikela” in Svaneti, “sabra” in Kakheti, “korbeghela” in Tusheti, etc. One of the 
components of the wedding party was also found in the fairy tale “shah-vazirob”, 
which in Georgia was also held at weddings in Meskheti - in the form of “dzaghlur”, 
in Tbilisi - “yali kheli”, in Svaneti - “melia telefia”, etc. The folk-dance pattern is 
not accompanied by a text, here the so-called “Mother” - the leader of the game, 
determines the structure and movement vocabulary of the hand-held perkhuli, 
because whatever she does, the other participants must repeat, and whoever fails to 
do so will be punished with a whip. 

The sharing of foreign folklore elements, which was caused by the geographical 
environment, has become a natural process for the Georgians who migrated to 
Fereydan. In this regard, it is worth noting the perkhuli called “Chopi” and “Chub-
Bazoba”, in Georgian - “Jokhuri”. These folklore samples are Bakhtiari and were 
performed in virtually all the villages of Fereydan. Of particular interest were the 
theatrical wedding performances “The Dressing of Bears and Tigers”, the masked 
performances of performers dressed as horses and camels, which are known in 
Georgia as “Tshkenkatsoba” and “Aklemkatsoba”. Regarding dance terminology, 
it should be noted that in Fereydan, “perkhuli” is not used, the terms “shushproba” 
and “tamashi” are adopted here, which is also confirmed by the terms preserved in 
Georgia. Solo dance is denoted by the Persian terms “tak” and “leng”. The theatrical 
spectacle is called “tamara”, which should actually be “tamashi”. In Boyne, it 
was called “gumbati”. This variety of folk dance is found in almost all dialects of 
Georgia. In Georgia, it is represented in weddings and fertility cult rituals in the form 
of “zemkrelo” in Kartli, “samkrelo” in Meskheti, “mirmikela” in Svaneti, “sabra” 
in Kakheti, “korbeghela” in Tusheti, etc. One of the components of the wedding 
party was also found in the fairy tale “shah-vazirob”, which in Georgia was also 
held at weddings in Meskheti - in the form of “dzaghlur”, in Tbilisi - “yali kheli”, 
in Svaneti - “melia telefia”, etc. The folk-dance pattern is not accompanied by a 
text, here the so-called “Mother” - the leader of the game, determines the structure 
and movement vocabulary of the hand-held perkhuli, because whatever she does, 
the other participants must repeat, and whoever fails to do so will be punished 
with a whip. The sharing of foreign folklore elements, which was caused by the 
geographical environment, has become a natural process for the Georgians who 
migrated to Fereidan. In this regard, it is worth noting the perkhuli called “Chopi” 
and “Chub-Bazoba”, in Georgian - “Jokhuri”. These folklore samples are Bakhtiari 
and were performed in virtually all the villages of Fereydan. Of particular interest 
were the theatrical wedding performances “The Dressing of Bears and Tigers”, the 
masked performances of performers dressed as horses and camels, which are known 
in Georgia as “Tshkenkatsoba” and “Aklemkatsoba”. Regarding dance terminology, 
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it should be noted that in Fereydan, “perkhuli” is not used, the terms “shushproba” 
and “tamashi” are adopted here, which is also confirmed by the terms preserved in 
Georgia. Solo dance is denoted by the Persian terms “tak” and “leng”. The theatrical 
spectacle is called “tamara”, which should actually be “tamashi”. The masked 
faces of performers as horses and camels, known in Georgia as “tshenkatsobi” and 
“aklemkatsobi”. Regarding dance terminology, it should be noted that “perkhuli” 
is not used in Fereidan, the terms “shushproba” and “tamashi” are adopted here, 
which is also confirmed by the terms preserved in Georgia. Solo dance is denoted 
by the Persian terms “tak” and “leng”. The theatrical spectacle is called “tamara”, 
which should actually be “tamashi”. The masked faces of performers as horses and 
camels, known in Georgia as “tshenkatsobi” and “aklemkatsobi”. Regarding dance 
terminology, it should be noted that “perkhuli” is not used in Fereydan, the terms 
“shushproba” and “tamashi” are adopted here, which is also confirmed by the terms 
preserved in Georgia. Solo dance is denoted by the Persian terms “tak” and “leng”. 
The theatrical spectacle is called “tamara”, which should actually be  “tamashi”. 
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Khatuna Damchidze 

MUSIKALISCH-CHOREOGRAFISCHE FOLKLORE-TRADITIONEN 
DER FEREYDAN-GEORGIER

Zusammenfassung

Der Beitrag „Musikalisch-choreographische Folkloretraditionen der Georgier von 
Fereydan“ spiegelt die Ergebnisse einer Expedition wider, die vom 2. bis 23. August 
2024 im Iran mit Unterstützung der „Shota Rustaveli National Science Foundation 
of Georgia“ (FR-21-11362) organisiert wurde. Ziel des Projekts „Musikalisch-
choreografische Folklore der in der Türkei, im Iran und in Aserbaidschan lebenden 
Georgier und Abchasen“ ist die Erfassung und Erforschung der musikalisch-
choreografischen Folklore der Georgier von Fereydan. Leiter des Projekts ist der 
promovierte Musikethnologe Giorgi Kraveishvili, Mitglieder: Doktor der Künste, 
Choreografin Khatuna Damchidze und Tamaz Kraveishvili. Von den Georgiern, 
die im 17. Jahrhundert von Schah Abbas I. aus Ostgeorgien in verschiedene 
iranische Provinzen verbannt wurden, haben nur die Georgier, die sich in Fereydan 
niederließen, ihre Muttersprache bewahrt. Sie sind seit mehr als vier Jahrhunderten 
von Georgien abgeschnitten. Sie leben im Iran, in den Regionen Fereydunshahr 
(Martkopi) und Boyn/Buin Miandashti (Torel). Bis 2024 wurde keine Expedition 
georgischer Musikwissenschaftler und Choreographen in Fereydan durchgeführt. 
Die spärlichen Informationen, die uns über die Musik der Fereydan zur Verfügung 
standen, stammten daher aus den Aufzeichnungen von Gelehrten verschiedener 
Fachrichtungen und allgemein aus der Literatur über die Fereydan. Wir haben auch 
mehrere in Georgien lebende Fereydaner aufgezeichnet, die uns zu verschiedenen 
Zeiten besuchten. 

Wir hatten also nur eine oberflächliche Vorstellung von ihrer musikalischen Folklore 
und wussten fast nichts über die Choreographie. Die Georgier von Fereydan hatten 
täglich Kontakt mit den im Iran lebenden Bachtiaren, Kurden und Türk-Azeris, 
die den Islam praktizierten und im Laufe der Zeit selbst zum Islam konvertierten. 
Daher mussten ihre Lieder einstimmig sein, und die Expedition bestätigte dies. 
Dementsprechend haben wir nur einstimmige Lieder aufgenommen, die sowohl 
allein als auch in Gruppen vorgetragen werden können. Die Kategorie der Sololieder 
umfasst Wiegenlieder, Klagelieder, Kuhmilchmelodien und Kinderrechnungen. 
In Gruppen werden Lieder zur Wetterkontrolle, lyrisch-humorvolle Lieder und 
Neujahrslieder gesungen. Während des Dreschens, Dreschens und Erntens wurden 
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persische lyrische Lieder vorgetragen, die auf der stir-naghara (stir - das gleiche 
wie die Flöte) gespielt wurden. Stattdessen bastelten sie eine Puppe, schmückten sie 
und sangen sie auf Georgisch, während sie Gott um Regen baten, um die Ernte bei 
trockenem Wetter zu retten. Bei Hochzeiten wurden auch persische Lieder gesungen, 
obwohl es auch ein georgisches Lied gab, „Alalai, Adekh, Dajekh“, das von der 
Braut getanzt und gesungen wurde. Am Mittwoch vor Neujahr zündeten die Jungen 
ein Feuer an, sprangen darüber und sangen „Charshambae Suli deda, chame zota 
puri“.  Im Bezirk Martkopi hängten die Jungen zum Neujahrsfest einen Korb an die 
Decke ihrer Häuser und sangen „Alatasa Balataasa, Khel Chavkav Kalathasa“. In 
Torel und den umliegenden Dörfern spazierten die jungen Leute zu dieser Zeit am 
Flussufer entlang und sangen auf Persisch: 

"Möge die Zahl 13 alles Schlechte wegnehmen (sie würden einen Stein zurückwerfen) 
und möge die Zahl 14 uns Gutes bringen (sie würden einen Stein vorwärts 
werfen). Das Neujahrsfest wurde während Novruz - im Monat April - gefeiert. 
Die Verstorbenen werden an einem Tag unter Begleitung der Maulwürfe begraben, 
doch die Überlebenden der Pest trauerten auf Georgisch. Wir waren überrascht, 
dass neben den Frauen auch die Männer trauerten. Männer weinten verbal, wenn 
sie besonders verbittert über den Verlust eines geliebten Menschen waren. Am 
Tag der Wiege singen sie meist auf Persisch, und erst nach mehrmaligem Hören 
konnte man georgischsprachige Varianten erkennen. Gleichzeitig muss man sagen, 
dass selbst kleine Kinder in der Familie Georgisch sprechen. Persisch wird nur am 
Telefon gesprochen. Erfreulich ist auch, dass mit Hilfe der georgischen Privatschule, 
die von Kolamreza Khutsishvili gegründet wurde und immer noch von ihm geleitet 
wird, fast alle Kinder und Jugendlichen georgisch lesen und schreiben können. Die 
Georgier von Fereydan unterhalten intensive Beziehungen zu den benachbarten 
Bachtiaren, Kurden, Turko-Aseris und Persern, und vor einem Jahrhundert sogar zu 
den Armeniern, bevor diese nach Isfahan umgesiedelt wurden. Trotz dieser Umstände 
hat der Gesang der Georgier von Fereydan georgische Melodien und Anzeichen von 
versteckter Mehrstimmigkeit bewahrt. Es scheint, als ob zwei Stimmen zu hören 
sind. 

Die Kurden und Armenier von Fereydan sind diejenigen, die Musikinstrumente 
spielen, während die Georgier dies weniger tun. Noch vor einem Jahrhundert 
waren die Styri (Flöte), Naghara, Ney, Saz, Doli, Tar, Chianuri und Santur in ihrem 
Leben weit verbreitet. Chianuri muss Kamancha bedeutet haben. Aus dem Material 
unserer Expedition geht hervor, dass die Georgier eher die styri-naghara und die 
Blasmusik ney spielten. Von den Spielern der anderen Musikinstrumente waren 
nur ein oder zwei Georgier, die bereits verstorben sind. Das musikalische Schaffen 
der Fereydaner ist leider sehr weit vom Kachetischen entfernt, aber im Gegenteil, 
es ist näher am Herul. Hereti ist eine historische Ecke Georgiens, die seit der Zeit 
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von Schah Abbas zu Persien und dem Sultanat Elis (17.-18. Jh.) gehörte und im 19. 
Jahrhundert größtenteils Teil des „Distrikts“ Dagestan war. Von Zeit zu Zeit kehrte 
sie in ihr Heimatland zurück, wurde aber 1921 nach Aserbaidschan verlegt. Wenn 
die musikalische Mehrstimmigkeit in Hereti noch existiert, ist sie auch in Fereydan 
verschwunden. Stattdessen versucht man nun, die Fandur zu spielen und georgische 
Tänze zu lernen. Die Mehrheit der Einwohner von Fereydan kann bereits lesen 
und schreiben und ist ein großer Patriot Georgiens. Es erwies sich als interessant, 
die charakteristischen Merkmale der choreografischen Arbeit der Einwohner von 
Fereydan zu entdecken, aufzuzeichnen, zu studieren und aufzuzeigen. 

Das Interesse an der volkstümlichen Arbeit der Bewohner von Fereydan wurde in erster 
Linie durch die Suche nach georgischen Volkstänzen in diesem Raum bestimmt, die 
in gewisser Weise als Ergebnis historischer Ereignisse erhalten geblieben sind. Dies 
bildet die Grundlage für die Bestimmung der Folkloretraditionen, die im östlichen 
Teil Georgiens vor 400 Jahren existierten. Dabei spielt der sprachliche Faktor die 
wichtigste Rolle, denn er bestimmt in vielen Fällen die Herkunft und Zugehörigkeit 
eines Kulturguts. Das Funktionieren des Textausschnitts zeigt sich am häufigsten 
in dem Teil, in dem das Tanzelement vom Text begleitet wird. Die Frauen im Kreis 
werden von den Tänzern beklatscht und aufgefordert, „chaful-chaful“ zu tanzen, 
während der Spieler auf dem Instrument den Text spricht: „Ade da ade, daje da daje, 
gadi da gadi, gaamo da gaamo“. Dieses Tanzmuster wird auch im Georgischen durch 
das Tanzvokabular dargestellt, das auch das wichtigste Element zur Identifizierung 
eines choreografischen Folkloremusters ist - der Tanz ist auf einer Bewegung mit 
einem für die adscharische „Gandagana“ charakteristischen Ansatz aufgebaut, der 
nur für das Tanzvokabular dieses Dialekts symptomatisch ist. Der Kreis kannte auch 
das Verhalten des „falschen nefe-patardzli“, wenn eine der beiden Frauen „nefed 
shekmazuli“ war. 

Es war interessant zu sehen, wie ein mehrstöckiger Perkhuli in Torel und Boyni 
aussieht. In Boyni wurde er „gumbati“ genannt. Diese Variante des Volkstanzes ist 
in fast allen georgischen Dialekten zu finden. In Georgien wird er bei Hochzeiten 
und Fruchtbarkeitskultritualen in Form von „Zemkrelo“ in Kartli, „Samkrelo“ in 
Meskheti, „Mirmikela“ in Svaneti, ‚Sabra‘ in Kakheti, „Khorbeghela“ in Tusheti 
usw. aufgeführt. Ein Bestandteil der Hochzeitsfeier war auch die „Shah-Vaziroba“ in 
Fereydan, die in Georgien auch bei Hochzeiten in Form von ‚Dzaghlur‘ in Meskheti, 
„Yali Ghely“ in Tbilisi, „Melia Telefia“ in Svaneti usw. aufgeführt wurde. Das 
Volkstanzmuster wird nicht von einem Text begleitet, hier bestimmt die so genannte 
„Mutter“ - die Leiterin des Spiels - die Struktur und das Bewegungsvokabular des 
handgehaltenen Perkhuli, denn was immer sie tut, müssen die anderen Teilnehmer 
wiederholen, und wer das nicht tut, wird mit einer Peitsche bestraft. Die Übernahme 
fremder Folkloreelemente, die durch das geografische Umfeld bedingt ist, wurde für 
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die nach Fereydan eingewanderten Georgier zu einem natürlichen Prozess. In diesem 
Zusammenhang sind die Perkhuli zu erwähnen, die „Chopi“ und „Chub-Bazoba“, 
auf Georgisch „Jokhuri“ genannt werden. Diese Folkloreproben sind Bachtiari und 
wurden in praktisch allen Dörfern Fereydans aufgeführt. 

Von besonderem Interesse waren die theatralischen Hochzeitsaufführungen „Die 
Verkleidung von Bären und Tigern“, die maskierten Aufführungen von als Pferde 
und Kamele verkleideten Darstellern, die in Georgien als ‚Tskhenkatsoba‘ und 
„Aklemkatsoba“ bekannt sind. Hinsichtlich der Tanzterminologie ist anzumerken, 
dass in Fereydan „perkhuli“ nicht verwendet wird, sondern die Begriffe ‚shushproba‘ 
und „tamashi“, was auch durch die in Georgien erhaltenen Begriffe bestätigt wird. 
Der Solotanz wird mit den persischen Begriffen „tak“ und „leng“ bezeichnet. Das 
Theaterspektakel wird „tamara“ genannt, was eigentlich „tamashi“ heißen müsste. 
In Boyne wurde es „gumbati“ genannt. Diese Variante des Volkstanzes ist in fast 
allen georgischen Dialekten zu finden. In Georgien wird er bei Hochzeiten und 
Fruchtbarkeitsritualen in Form von „zemkrelo“ in Kartli, „samkrelo“ in Meskheti, 
„mirmikela“ in Svaneti, ‚sabra‘ in Kakheti, „korbeghela“ in Tusheti usw. aufgeführt. 
Ein Bestandteil der Hochzeitsfeier war auch das Märchen „Shah-Vazirob“, das 
in Georgien auch bei Hochzeiten in Meschetien - in Form von ‚Dzaghlur‘, in 
Tiflis - „Yali Kheli“, in Swanetien - „Melia Telefia“ usw. aufgeführt wurde. Das 
Volkstanzmuster wird nicht von einem Text begleitet, hier bestimmt die so genannte 
„Mutter“ - die Anführerin des Spiels - die Struktur und das Bewegungsvokabular des 
handgehaltenen Perkhuli, denn was immer sie tut, müssen die anderen Teilnehmer 
wiederholen, und wer das nicht tut, wird mit einer Peitsche bestraft. 

Die Übernahme fremder Folkloreelemente, die durch das geografische Umfeld bedingt 
ist, wurde für die nach Fereydan eingewanderten Georgier zu einem natürlichen 
Prozess. In diesem Zusammenhang sind die Perkhuli „Chopi“ und „Chub-Bazoba“, 
auf Georgisch „Jokhuri“, zu erwähnen. Diese Folkloreproben sind Bachtiari und 
wurden in praktisch allen Dörfern Fereidans aufgeführt. Von besonderem Interesse 
waren die theatralischen Hochzeitsaufführungen „Die Verkleidung von Bären und 
Tigern“, die maskierten Aufführungen von Darstellern, die als Pferde und Kamele 
verkleidet waren, die in Georgien als ‚Tskhenkatsoba‘ und „Aklemkatsoba“ bekannt 
sind. Hinsichtlich der Tanzterminologie ist anzumerken, dass in Fereydan „perkhuli“ 
nicht verwendet wird, sondern die Begriffe ‚shushproba‘ und „tamashi“, was auch 
durch die in Georgien erhaltenen Begriffe bestätigt wird. Der Solotanz wird mit 
den persischen Begriffen „tak“ und „leng“ bezeichnet. Das Theaterspektakel wird 
„tamara“ genannt, was eigentlich „tamashi“ heißen müsste. 

In Boyne wurde es „gumbati“ genannt. Diese Variante des Volkstanzes ist in fast 
allen georgischen Dialekten zu finden. In Georgien wird er bei Hochzeiten und 
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Fruchtbarkeitsritualen in Form von „zemkrelo“ in Kartli, „samkrelo“ in Meskheti, 
„mirmikela“ in Svaneti, ‚sabra‘ in Kakheti, „korbeghela“ in Tusheti usw. aufgeführt. 
Ein Bestandteil der Hochzeitsfeier war auch das Märchen „Shah-Vaziroba“, das in 
Georgien auch bei Hochzeiten in Meschetien - in Form von ‚Dzaghlur‘, in Tiflis - 
„Yali Kheli“, in Swanetien - „Melia Telefia“ usw. aufgeführt wurde.  

Das Volkstanzmuster wird nicht von einem Text begleitet, hier bestimmt die so 
genannte „Mutter“ - die Leiterin des Spiels - die Struktur und das Bewegungsvokabular 
des handgehaltenen Perkhuli, denn was immer sie tut, müssen die anderen Teilnehmer 
wiederholen, und wer das nicht tut, wird mit einer Peitsche bestraft. Die Übernahme 
fremder Folkloreelemente, die durch das geografische Umfeld bedingt ist, wurde für 
die nach Fereydan eingewanderten Georgier zu einem natürlichen Prozess. In diesem 
Zusammenhang sind die Perkhuli zu erwähnen, die „Chopi“ und „Chub-Bazoba“, 
auf Georgisch „Jokhuri“ genannt werden. Diese Folkloreproben sind Bachtiari und 
wurden in praktisch allen Dörfern Fereydans aufgeführt. Von besonderem Interesse 
waren die theatralischen Hochzeitsaufführungen „Die Verkleidung von Bären und 
Tigern“, die maskierten Aufführungen von Darstellern, die als Pferde und Kamele 
verkleidet waren, die in Georgien als ‚Tshkenkatsoba‘ und „Aklemkatsoba“ bekannt 
sind. Hinsichtlich der Tanzterminologie ist anzumerken, dass in Fereydan „perkhuli“ 
nicht verwendet wird, sondern die Begriffe ‚shushproba‘ und „tamashi“, was auch 
durch die in Georgien erhaltenen Begriffe bestätigt wird. Der Solotanz wird mit 
den persischen Begriffen „tak“ und „leng“ bezeichnet. Das Theaterspektakel wird 
„tamara“ genannt, was eigentlich „tamashi“ heißen müsste. 

Die maskierten Gesichter der Darsteller als Pferde und Kamele sind in Georgien 
als „tshenkatsoba“ und „aklemkatsoba“ bekannt. Hinsichtlich der Tanzterminologie 
ist anzumerken, dass „perkhuli“ in Fereydan nicht verwendet wird, sondern die 
Begriffe ‚shushproba‘ und „tamashi“ verwendet werden. Der Solotanz wird mit 
den persischen Begriffen „tak“ und „leng“ bezeichnet. Das Theaterspektakel wird 
„tamara“ genannt, was eigentlich „tamashi“ heißen müsste.


